
376 VASÁRNAPI UJSÁG. 2 3 . SZÁM. 1 8 b 7 . XXXIV. ÉVFOLYA*. 

A tudom, minden 
követelményének 
megfelelőleg njo-
nan épült és be-
rend, árnyas séta­
utaktol körülvett 

Dr. GLUCK IGNACZ-féle 

hidegvíz gyógyintézet 
BUDAPEST, 
városligeti fasor, 
11-ik szám alatt, 

május 22-ikén 
nyittatott meg 

g é n y s é g , s á p k ó r . F e j ­
l ő d é s b e n v i z s z a m a i adt 
g y e n g e fiuk é s l eánykák 
s z á m á r a k ü l ö n hydropa-
t b i k u s g y ó g y - g y m n s z u ­
káva l e g y b e k ö t ö t t knrzuB 
van b e r e n d e z v e . F e l n ő t ­
t e k m á s s á g é t , g y ó g y -
g y n u i a s z t i k á t é s v i l ­
l a m o s f ü r d ő k e t az i n ­
t é z e t b e n h i d e g v i z g y ó g y -
k e z e l é s n é l k ü l i s haszná l ­
hatnak. U t ó b b i g y ó g y h a -
tányok o r v o s i f e lügye le t 
alatt , ügyes s zakér tők ál­
tal gyakoro l ta tnak . — A z 

i n t é z e t t e l e f o n - ö s s z e k ö t t e t é s b e n v a n a 
várossa l , k ö z ö s é s k ü l ö n g y ó g y h e l y i s é g e k k e l 
b i r é s r e g g e l 5 - t ő l e s t i 8 ó r á i g n y i t v a 
v a n . — F o l y t o n o s orvosi fe lügye le t , árak ol­
c sók . — F e l v é t e t n e k bejárók é s b e n l a k ó k , u t ó b ­
biak te l jes vagy fél e l lá tásra . — É r t e s í t é s t ad 

Dr. Glück Ignáez, kir. törvénysz. orvos, a-:: intézet vezetőtulajdonosa. 

G y ó g y h a t á n y o k : v i « -
g y ó g y m ó d minden al­
kalmazásban, v i l l a ­
n y o s s á g , v i l l a m o s -
f i i r d ö k , m a s s a g e, 
g y ó g y - g y irma s z t i k a , 
s ű r í t e t t l e v e g ő , Dr. 
Waldenburg - féle készü­
lékekkel, s k ó t z u h a n y , 
ú j o n n a n s z e r k e s z t e t t 
i z z a s z t ó - k a m r á k . — 
Azon betegségek közül, 
melyek vizgyógy-intéze-
tekben sikerrel kezeltet­
nek, különösen megemli-
tendők h y s t e r i a , n e u -
r a s t h e n i a . n e n r a l g i a , h ü d é s , g y e n x e s é g 
és más s z e r v i és m ű k ö d é s i i d e g b a j o k , 
r e n d e l l e n e s v é r k e r i n g é s a k ü l ö n f é l e 
s z e r v e k b e n , m e n s t m a t i o n a l i s r e n d e l ­
l e n e s s é g e k , n ő i b a j o k , i d ü l t g y o m o r b é l ­
é s t ü d ö b n m t , k ö s z v é n y , c súz , v é r s z e -

Máriaczelli 
gyomorcseppek. 

Jeles hatású szer a gyomor minden betegségeiben 
és fe lülmúlhatat lan é t v á g y h i á n y , g y o m o r g y e n g e s é g , r o s s z -
s z a g n l e h e l l e t , s z e l e k , s a v a n y u f e l b ö f ö g é s , k ó l i k a , g y o ­
m o r h u r u t , g y o m o r é g é s , h ú g y c s ő k é p z ő d é s , s á r g a s á g , u n ­
d o r é s h á n y á s , f ő fá jás , h a az a g y o m o r b ó l e r e d , g y o m o r ­
g ö r c s , s z é k s z o r u l a t , a g y o m o r n a k t ú l t e r h e l é s e é t e l é s 
i t a l á l t a l , g i l i s z t a , l é p - é s m á j b e t e g s é g é s a r a n y é r n é l . 

E g y üvegese ára használat i utas í tással 3 5 krajezár. 

A valódi máriaczell i gyomorcseppek sokszorosan hamis i t tatnak és utá-
noztatnak. — A v a l ó d i s á g j e l é ü l minden ü v e g vörös, a f ö n n e b b i 
v é d j e g y g y e i e l látott c somago lásban van burkolva , és a m i n d e n üveg­

hez hozzáadott használat i u t a s í t á s o n azonkívül meg ke l l j e g y e z v e lenni , h o g y az 
G u s e k H e n r i k u r n y o m d á j á b a n , K r e m s i e r b e n , n y o m a t o t t . 

Központi szétküldési raktár : B r a d y K á r o l y „ a z ő r a n g y a l h o z " 
c z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r á b a n K r e m s i e r b e n , ( M o r v a o r s z á g ) . 

Övás! 

Kapható a legtöbb gyógyszertárban. "«9Q 
Főraktár Magyarország részére: TÖRÖK JÓZSEF urnák 
gyógyszertárában, Budapesten, király-uteza 12. szám alatt. 

B u d a p e s t . Türük Józ-eí' gyógyszerésznél király* ; 
utcza 12; Pataky Károly gyógyszerésznél, Széchenyi-
sétatér: Szkál Antal gyégysz. , VIII, Mária Terézia-
tér ; Sztupa és Kriegner gyógysz., Calvin-tér ; Wagner 
Józs. gyógyt. városháztér; gysz. »a nagy Kristófhoz* ; 
Egresy R. ozv. gysz., V. nádor-uteza 2 ; dr. Molnár | 
gyógysz. kerepesi-út; Hazslinszky Károly, VIII. ker. 
Sándor-utcza 49. sz. alatt, Filó J. VIII. Mátyás-tér 2 . | 
Blassek Ede jyógyt . I, János-tér; Szóllösy I. gyógyt. 
Városmajor; Eiszdorfer gy s z« 1* Palota-u. 9. gyógysz. 
•a fekete medvéhez*. Víziváros, Kochmeister utódjai; 
Thallmayer és Seitz. A c s a - F e j é r v á r . Schőn S. 
A b o n y . Lukács A. gyógyt . A d a . Paulovitz gyógyt. 
A l g y o . Wertheimer. A n i n a . Ludvig S. A p a t l n . 
Rátaj gyógyszert. A r a d . Schaffer F. gysz., Tones F. \ 
E . ; Tones és társa; Földes gysz. A c s . Kratochwill \ 
gysz. Á r o k s z á l l á s . Major gysz. A a z ó d , Havadi D. A. 
Á r a n y o s - M a r ó t h . Bittó gvógyt. B á n f a i v á . Apró 
Endre. B . - M á g ó e s . Szép G. gysz. B a r c s . Kohut S. 
B á r t f a . Sokalski i. gysz. Bereg-gzász . - Theodorovfcs 
J. B e s z t e r c z e r j i n y á . GOUner F. B e s z t e r c z e (TJji. 
Keresztes. B e s z t e r c z e (O). KohnH. B é k é s - G y u l a . 
Kratochwill. B . - B i c s k e . Göllner gysz. B . - S z a r v a s . 
Medveczky. B o n y h á d . K r . i m o l i n . B . - P e t r o v o s z e l l o . 
Tóth. B a k i n . Meissl F. gysz. B i n a r - D i ó s z e g - . Vaday 
gysz. B ü d - S z t - M i h á l y . Lukács gysz. B é k é s - C s a b a . 
Varságh Béla gysz. C s a b - B e n d e k . Weiss. C s a c z a . 
Bentsáth gysz. C s a n á d - P a l o t a . Mayer J. gyógysz. 
Czeg- l éd . gysz. »a szent lélekhez*. C s é p a . Czibulka 
gysz. C s i k - S z e r e d a . Dankó Gy.; Meisels L. gysz. 
C s e n e y . Rnttner gm. Caenzj-er. HMaeay KfOgyt." 
D e b r e c z e n . Bálás E., Rothschnek E. GiilU, Tamási 
gysz. , Mihalovics gysz. D e t t a . BraumOller gysz. 
D i ó s z e g ' . Krausz M. gysz. S o n t b ó . Silherstein gysz. 
B o r o z s m a . Karcsay gyógysz. B u n a - P ö l d v á r . Pap 
gysz. E n d r ő d . Kalocsa gysz. E p e r j e s . .Makoviczky, 
Schmidt és Köllner gysz.; irg. gyógyt. E r - M i h á l y -
f a l v a . Mátray gyógysz. P i t u n e . Mizzan é sProdam 
gysz . G ö d ö l l ő . Cs. kir. udv. gysz. G y ö n g y ö s . 
Baruch és Merslts gys i . G y ő r . Lipóczy, Anwander, 
Mehlschmied J. és Petri O. gysz. H o l i c s . MOhlbauer 
gysz. H . - M . - V á s á r h e l y . Aigner Gy., K iss Gyula és 
Németh gvsz. H u s z t . Keresztes gysz. H . - B z o b o s z l ó . 
Troesányi Imre gysz. H . - K á n á s . Kovács L. gysz. 
I g l ó . Gartner gysz. m o c s k a . Goldberger M. gysz. 
J á s z b e r é n y . Merkl János gyógvsz. J i s z - L a d á n y . 
Geszner gysz. K a l o c s a . Horváth gysz. K a p o s v á r . 
Czollner gysz. K a p u v á r . Vavrecskay gysz. K a r á n -
• e b e s . Malter ét Ristics gysz. K a r c z a g . Báthory 
gysz. K a s s a . Molnár, Gálik, Megay és Wandraschek 
gysz. K e c s k e m é t . Katona Zs. és Molnár J. gysz. 
K é s m á r k . Generaich és Roemer H. gysz. K é k e s . 
Scheint gyó ysz. K i s - U j s z á l l á s . Bárány gyógysz. 
Kiste lek". Keresztesy-Kagy gysz. K r a s z n a . Leitner 
gysz. X i s - M a r j a . Gollasz Frigyes gysz. K o m á r o m . 
Kovács Aristid és Schmidtbauer L. gysz. K o r n á d i . 
Solcz Gátőr gysz. X u n - S z t - B C á r t o n . Bsrtha Z. gysz. 
X Á b é n y . Nat'z M. gysz. l e k é r . Bolyos Gyula gysz. 
l i é v a . Bolemann E. és Medveczky gyógysz. X d p p a . 
Schannen gysz. L o e o n c x . Pokorny gysz. L ö v ő . Sass 
gysz. XtUffos. Vértes L. gysz. laöcaé.* Mühlschitzky 
gyógysz. Matyus gyógysz. H r a m o r á k . B r a n n Viktor. 
M a k ó . Nagy Ad., Laurenszky és Kuliffay gyógysz . ; 
M a r c z a l i . Kórós Viktor gysz. l t a r m a x o s - S z i g e t . 
Buzáth M. és Maróján gysz. M a r t o n v á s á r . Grimm 
gysz. M a j s a . Tóthfalussy gysz. M e r é n y . Fleischer 
gysz. M o h á c s . Luiszer gysz. K o ó r . Jenev gyógysz. 
M u r a - S z o m b a t . Bölcs gysz. M e z ő t ú r . Csippék E. 
gysz. H e z ő - X á s s o n r . Rácz gysz. M e z ő - K o v e s d . 

Fridély gysz. M e c z e n z é f . Szurkay József gyógysz 
M i s k o l c i . Kurucz .1. és ITjházy gysz. H i t r o v i c z 
Czeiszberger trjsz. M o s o n y . HerzJ. R. gysz. M u n ­
k á c s . Gottier gysz. N á d a s d . Rauschenberger A. 
gysz. N a g y - A t á d . Pfisterer gysz K a g T r - B a j o m . 
Mezey gysz. K a g r y - B e c s k e r e ' k . Menczer gyógysz. 
ÜTag-'y-Károly. Fule'iy Pál és Jelűnek gysz. Ka g y -
K i k i n d a . Xeuhold gy. H a g y - M i h á l y . Czibur gysz. 
K a g - y - M i h á l y f a l v a . Mátray István gysz. K a g y -
F e r k á t a . Vashegyi gysz. N a g y S a l l ó . Zsorna gysz. 
N a g y - S z a l o n t a . K ovács gysz. K . - S z e n t . - M i k l ó s . 
Maly János gysz. K a g y - T e r e m i a . Metzger E. gysz. 
N a g y v á r a d . Molnár gysz. Irg. gvógyszt. Pleyer K. 
Hering és Ember gysz- N a g y - V á z s o n y . Deutsch 
Leó és Szálé gysz.' N y i t r a . Kováts és Tombor gysz. 
N y é k . Gáhy gysz , N y í r e g y h á z a . Szopkó, Korányi 
E. és Lederer I. Ó - K a n i z s a . Szilágyi gysz. O r o s ­
h á z a . Palóczy L. és Medveczky utódai gysz. O s z -
l á n y . Seidler gysz. P a k s . Flórián gysz. P a r a j d . 
Weber A. gysz. P á p a . Bermttller A. P é c s . Irgalm. 
gyógyt. Sipöcz és Kovács M. gysz. P e r i a s z . Lafíeur 
gysz. P é c s v á r a d . , Dvorszky gysz. P o r o s z l ó . RpUo 
gysz. P o z s o n y . Érdy István, Henriii, Soltz, Adler 
és Pisztory gysz. P r i v i g ^ y e . Kohuth G. gysz. P a n -
c s o v a . Bauer gysz., Gratt gysz. és Radda gyógysz. 
B a d n o t h . Jeney Jenő gysz. B á k o s - K e r é s z t u r . 
Kovács F. B i m á s z o m b a t . Liszka gysz. B u t t k a . 
Friedraann gyógyszerész. B o z s n y ó . Pa^teiner gyógy­
szerész. S á r v á r . Stubenvoll gyógyszerész. S á s d . 
Keller gysz. S i ó f o k . Szabados gysz. S i m o n t o r n y a , 
Beszédes gysz. S z a b a d k a . Joó gysz;, Milassln I. gvsz. 
S e l m e c z b á n y a . Sztankay gysz. és Margótsy gysz. 
S a l g ó - T a r j á n . Rubin 5zv. gysz. S ó s k ú t . Varjasy 
gysz. S e r e g é l y e s . Árvay gysz. S t o m f a . Raymann 
gysz. S a r k a d . Trojanovits gysz. S o p r o n . Gráner J. 
gysz., Csatlni gyógysz. és Molnár L. S . - A . - U j h e l y . 
Ziinszky gysz. S s a t m á r . Bossin gysz. , Dr. Lengyel 
Márton és Litteraty gysz. S z a r v a s . Barts gyógysz. 
S z e g e d . Barcsay, kováts Alb. és Ambrózi gyógysz. 
S z e g z á r d . Szondy gysz. S z e n t e s . Várady és Pod-
hradszky gysz. S z e p e s - B e m e t e . Scholtz L. gysz. 
S z t - J á n o s . Magda gyógysz. S i k l ó s . Petrach J. és 
Rónay gysz. S z i g e t v á r . Oscsadal G. és Salamon 
Gy. gysz. S z i l v á s . Gódry L. gysz. S s i l á g y - C s e h . 
Félegyházy gysz. S z o l n o k . Finy B. és Boár g^'sz. 
S z o í y v a . Tolvay gyógysz. S z a k ó l c z a . Irg. gyógysz. 
S z o m b a t h e l y . Rudolf gyógysz. S z é k e s - F e h é r v á r . 
Braun, Dieba la, Kőrös, Sav és Rieger Béla gyógysz. 
S . - S z . - ü ő r i n c z , Herzog D. gyógys ' . S z e n t - E l e k . 
Gangl gyógysz. S z á n t ó . Meisels gyóg az. S z e m p c z . 
Fleischer gyógysz. S z s n t - M i h á l y . Lukács gyógysz. 
S z e p s i . Ters'tyánszky gyógyszert. S z e r e d . Szkiczak 
gyógysz. S z t e n - G o t t n a r d . Tomcsányi L. gyógysz. 
T e m e s v á r . Tárczay István és Jahner-C. M. gysz. 
T a m á s i . Lakner gyógysz. T á p i ó - S z e l e . Kormuth 
gysz. T a s n á d . Dulka A, gysz. T o k a j . Rainer gysz. 
T a t a . Menich ü. T o l n a , Gömbös gysz. T o r n a í l y a . 
Ursziny gyógysz. T i s z a - U j l a k . Royko V. gyógysz. 
T ö r ö k - B e c s e . Bizek A. gysz. T é t h . Novak gysz. 
T o l c s v a . Frits gysz. T ő k e - T e r e b e s . Balogh gysz. 
T ü s k e v á r . Kantmann gysz. Ú j v i d é k . Plavsic G., 
Di.i itriewits és Maximowics gysz. U n g v á r . Bene, Lam. 
V á c z . Urziny gysz. V á g - B e s z t e r c s e . Bossányi gysz. 
• a r a n n ó . Gaal S. gysz. V á s á r á t . Weisz I. V á g -
s z e r e d . Sz. Kitsák. V a s k ú t . Hásovitsch J. V e r s e c z . 
Strach Seb. gysz. V e s z p r é m . Bokroay Ferenczy K. 
és Szili Horváth Pál gysz. V i l l á n y . Csató gysz. V á r -
P a l o t a . Krosetz gysz. Z o m b o r . Veidinger A. & S. 
Gallé gysz. K e n t a , Kupkay A Z i l a h , Vidniczky gysz. 

Valamint Erdély, Horvátország és Szlavónia minden gyógyszertárában. 
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Jdüipar-cÍ7^uhcíz a „Legjób~b"-Koz! 
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| BÜCHLER ADOLF 
1 I¥., Deák Ferencz-utcza 17. sz. B U D A P E S T , a Miatyánk-ntczával szemben. "§ 

HONI ÉS KÜLFÖLDI IPAB. 
Naponta újdonságok. Dus választék olcsó szabott árak mellett. Naponta újdonságok. | 

HASZNÁLATI CZIKKEK, ALKALMI AJÁA'DÉROK, LAKÁSDISZITMÉNYKK 
és pedig: korsók, tálak, virágtartók és állványok, képek és plastik-alakok, porczel-
Ián, terracotta, majolika és bronz-áruk. fafaragványok, chinai ezüst- és alpacca-
árúk, dohányzó-, utazó-, varró- és evö-eszközök, sör-, bor- és liqueur-készletek. — 

Pipereárok, fésiik, kefék, illatszerek és legjobb saját gyártmánya pipereszappan. 
Uri- és hölgyi ékszerek. — Valódi aranyban foglalt gyémánt - utánzatok. 

Flvem és Jeligém: „Mindig a legjobb." 

Q y o r s a n s z á r a d ó 

b o r o s t y á n k ő - olaj l a k -fény-máz. 
Minden szolgáló által leg-
künnyebbenalkalmazható 
s z o b a - p a d l ó k , b o l t i - , 
k o n y h a i b e r e n d e z é ­
s e k , a j t ó k , a b l a k o k , 
stb. mázolására. •— Ezen 
olajlakfénymáz a padlók­
nak és megmázolandó tár­
gyaknak a legszebb és 
legtartósabb fényt adja. 
Ezen borostyánkő olajlak-
féuymáz ké.t színárnyalat­

ban és petliz s á r g á s b a r n a vmrv m e g ^ y b a r n a szín­
ben kapható. Á r a egy k i l ó s b á d o g - p a l a c z k n a k 
1 f r t S Ó k r , o . é . Minden 8—10 négyszögméternyi 
területre 1 kiló szükséges. Megrendeléseknél kéretik 
az óhajtott színárnyalatot megnevezni. A mázoláshoz 
alkalmas e c s e t e k kaphatók nálam dbját 8 0 k r . o. é. 

Bútor -Gyors-Fény, 
melylyel mindenki (akár min­
den gyermek által) kopott 
vajry romlott bútorait csak­
is könnyű bedörzsölés által 
majdnem újjá fénycsitheti és 
minden ezen féaynyel kezelt 
bútorok, tárgyak stb. tükör­
höz hasonló fényt nyernek. 
Még a sötét olajfestékkel fes­
tett tárgyak is, u. m. ajtók, 
disz-kapuzatok, stb. továbbá 
természeti cserfából készített 

zen gyorsfény-
nyel kezeltetnek, lakhoz ha­
sonló fényt mutatnak. Á r a : 
b á d o g - d o b o z o k b a n á 5 0 
kr . , k i s e b b á 2 5 k r . o . é . 

Szobapadló -
kemény és puha padlózatok használatára, 
természetes átlátszó és sárgásbarnu szin- *» 
ben, utóbbi legnagyobb részt puha pad­
lózatokhoz való használatra. Ezen padló* 
zati fénymáz minden házi szolga vagy 
szolgáló leány által azonnal használható, ^ ^ 
gyorsan szárad és mérsékelt dörzsölés 
után a legpompásabb tükörfényt fejleszti. 
Á r a : e g y k i l ó s d o b o z 1 f r t 5 0 kr . , 
f é l k i l ó s d o b o z 8 0 k r , o . é. — Ezen 
padlózati fénymáz tökéletesen szagtalan, 
és háromszor annyit szolgáltat, mint kül-

F E N Y M A Z Ü 
földi konkurrencziai gyártmány, mely hat­
hatós, kiállhatatlan büdösséget terjeszt. 
Minden 25 négyszögméternyi padló-terü­
letre egy kiló szobapadló-fénymáz szük­
séges — Megrendeléseknél kéretik az 
óhajtott színárnyalatot megnevezni. — 
A padlózatok későbbi folytonos conservá-
lása és a padlózat fényességének fenntar­
tására ezen szobapadló fényesítő viasz-
gyártmányom (természetes fehér vagy 
sárga viasz színben) különösen ajánlatos 
darabokban 2 0 k r . és 1 0 k r a j e z á r é r t . 

Magy, folyékony sötétfekete gyorsfénymáz 
alkalmas l á b b e l i h e z , m a g a s c s i z ­
m á k r a , l ó s z e r s z á m o k r a , s z i j -
s z e r e k r e t a k a r ó b ő r ö k r e , e s ő ­
b ő r ö k r e , b ő r r e l b e v o n t ü l ő b ú ­
t o r o k r a stb. — Egyaránt alkalmas 
v i k s z és l a k b ő r n é l . A folyékony 
gyorsfénymáz (minden üvegben tar­
talmazó) spongya segítségével véko­
nyan rámázoltatik a bőrre, nyom­
ban szárad és m i n d e n k e f e l é s é s 
e g y é b f á r a d s á g n é l k ü l rögtön 
egy hosszabb ideig eltartó felülnmt-
hatlan sötétfekete fényt kölcsönöz a 
bőrnek. — A gyorsfény máz, nemcsak 

hogy teljesen ártalmatlan a bőrre qézve,'hanem kon-
serválja azt. fenntartja simulékonyságát, puhaságát, 
vizmentességét és a bőr olyan marad, rniniha uj 
volna. — Ára egy üvegnek 5 0 k r a j o z á r , egy kis 
Üvegnek 2 5 k r . , egy kilós üvegnek 2 f o r i n t o . é . 

Bőr- és patkó-(köröm)-élelmi-kenöcs, 
legalkalmasabb l á b b e l i h e z , 
v a d á s z - c s i z m a , l ó s z e r s z á m , 
h i n t ó f o d e t , egyáltalán minden 
bőrből készített tárgyekra. A bŐr-
élelmi kenőcs teljesen szagtalan, 
a bőrt épségben tartja, puhítja, 
nyulékonynyá teszi, vízmentes és 
tartós, a bőrt a penészedés-, ha-
sadozás- és repedezéstöl megóvja. 
Épen ugy megóvja a lovak- é3 
állatkörmöket (paták) hasadozás, 
repedezés és morzsadozástól. A 
bór-élelmi-kenőcs soha meg nem 
avasodik, a napon fel nem olvad, 
télen meg nem fagy. — A bőr-
ételmi-kenöcs épugy fekete mint sárga átlátszó szín­
ben egyenlő árak mellett rendelhető meg. — Ára: 
b á d o g - d o b o z o k b a n á 2 5 kr . , á 4 0 k r a j e z á r és 
e g y k i l ó s d o b o z á r a 1 f o r i n t 2 0 k r a j e z á r . 

Vidéki megrendelések 1 f r t o n alól n e m eszközöltetnek. Nagybani vevők jutányos árleengedésben részesül­
nek. Az összes fentnevezett gyártmányaim megfelelő magyar és német használati utasításokkal el vannak látva. 

Valódi minőségben, nagy és kisebb mennyiségben kaphatók: 
v e g y t a n i t e r m é n y e k g y á r a , B u d a -

1 9 p e s t , V I I . , k i r á l y - u t e z a 4 7 , I . e m . , 
a h o v á m i n d e n í r á s b e l i m e g r e n d e l é s i n t é z e n d ő . 

F i ó k r a k t á r : B u d a p e s t e n , V . , n a g y - f e o r o n a - u t o z a 1 2 . sz . T k a u e r J ó z s e f u r n á i . 

B r t i n u i k e l m é k e t 
elegáns 

nyári öltözetre 
3*10 méteres s z e l v é n y e k b e n 

minden szelvény 4 bécsi rőf 
Q 0 T frt 4 . 8 0 igen finom ~ ^ Q 

frt 7.— legfinomabb 
0 * ~ frt 1 0 . 5 0 legeslegfin. ~ W l 

v a l ó d i g y a p j ú b ó l , 
valamint kammgarn és felsökabát 
kelméket, úgyszintén utazó-plai-
deket, dbját 4 és 6 frtért — szál­
lít az összeg u t á n v é t e l e m e l ­
l e t t a szilárd és jóhirünek is­
mert p o s z t ó g y á r ! r a k t á r 

SIEGEL-IMHOF 
Brümben, Ferdinandsgasse 21. 
M a g y a r á z a t . Minden szelvény 
3"10 mtr. hosszú éa 136 cm. szé­
les, s igy teljesen elegendő egy 
tökéletes férfi-öltözetre. Ű0~ A 
fönnebbi czég ismeretes szilárd­
sága és jelentékeny munkaképes­
sége kezeskedik arról, hogy csak 
a legjobb áru, pontosan a válasz­
tott minta szerint, szállíttatik. — 
Miután most igen sok szédelgő 
czég*brünni áruk* köpenye alatt 
garázdálkodik, ezek ellenében a 
fönnebbi czég m i n t á k a t k ü l d 
i n g y e n é s b é r m e n t v e . 3182 

y ' y 'qy '»y «y ^r-*ypr<y^p 

L e g j o b b a - s t a l l - és ftdltő-ltal. 

Hazánk legkedveltebb 

s a v a n y a v i z e 

A M O M l l j j j ^ j ] ^ FORRÁS 
1 

maly • polgári ksrskben kedrelt, de atat tflrt maginak 
a felsőbb ea legfehöbb körökben la. 

f e n a* é g e ~ e * I 

József í i c f . és i felsége Milán szerb Mrfllj 
a s z t a l á n r e n d e s i t a l a i szolgai. 

K o n a t a n t l n á p o l y b a n , A l e x a n d r i á b a n legkDaelebb 
F i ú m é b a n la ép agy mint h á l á n k b a n általánoaan a k o l e r a 

megbetegedéa ellen p r a e a e r v a t í v gyógyazernek bizonyalt. 
F r i a a tö l t e a b e n a z o r a x a g m i n d e n Ky<5e-y»xertará-

[ a v b a n , fűszer kareakedésében i s vendéglő lében kapható.^ ' 
^ ^ O m á g o s f í ! r » k t a r i 

^ E D E S K U T Y L. 
^ k ^ m . k. ét szerb kir. ada. ásványvíz 

• a . tz i l l i téaál B M S I M , Erzté . 
W » V ketUrr. 
\ Bárral hatzilálva kiterjedt kedvelUégaek trmi. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem ntcza 4. szám.) 
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Előfizetési feltételeit; VASÁRNAPI TJJSÁG ée \ egész évre "12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG 

/ egész évre 8 frt 
\ félévre _ 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ( egésí évre 6 frt 

\ félévre „ - 3 • 
Külföldi előfizetésekhez % posUilag 
meghatározott viteldíj is csatolixndó 

A FLORENCZI ÜNNEPÉLYEK. 

FLOEENCZBEN a most lefolyt május hóban igen 
nevezetes ünnepélyek sorozatával ülték meg 
a már 1298-ban építeni kezdett dom régóta 

készülő homlokzatának felszentelését. Az ünne­
pélyek, melyeken az olasz királyi pár s szá­
mos külföldi notabilitás is részt vettek, fénye­
sen sikerültek és sokáig fognak emlékezetben 
maradni. 

Május hó 11-én kezdődött meg az ünnepélyek 
sorozata a hires művész, Donatello születésének 
öt százados évfordulójának megülésével. A kirá­
lyi pár jelenlétében emléktáblát helyeztek el 
Donatello szülőházának helyén s a sz. Lőrincz-
templom előtt letették az alapkövet szobrához. 
Ugyanaz nap délután a nemzeti múzeumban 
megnyitották a Donatello-kiállítást, melyben a 
nagy művész összes művei voltak láthatók, köz­
tük aránylag sok eredeti példány. * 

Másnap, máj. 12-ón volt a székesegyház hom­
lokzatának felszentelése. A Santa Maria del 
Fioi'e név alatt a művészettörténelemben is so­
kat emlegetett székesegyház, melynek hatalmas 
kupolája nagy hatással volt arra, hogy az Arno 
pártjain fekvő olasz város a «szép» melléknevet 
nyerje, a legnagyobb pompával volt feldíszítve, 
valamint környezete is. A homlokzattal szem­
ben, a baptisterium hires kapui mellett, melyek­
ről egykor azt mondotta Michel Angelo, hogy 
"érdemesek volnának arra, hogy a paradicsom 
kapui legyenek", virágokkal csaknem eltemetett 
emelvény állott a királyi család számára. Az 
ünnepi beszédek után Margit királynő egy 
villamos gombot nyomott meg és erre lehul­
lott a lepel a homlokzatról, és megnyíltak a 
templom nagy ajtajai, melyekből száz számra 
jött elő díszöltönyében a papság és velők arany­
ban és hófehér öltözetben Florencz érseke. Az 
ajtókat ismét bezárták és a terrasszon megtörtént 
az egyházi beszentelés, melynek szertartását kü­
lön állapították meg, mivel azelőtt soha sem 
szenteltek fel templom-homlokzatot egy magában. 
Az egyháziak háromszor vonultak el az ajtók és 
falak előtt szentelt vízzel és füstölővel es az ér­
sek énekére: «attolite portás», ismét megnyütak 
a kapuk az azalatt felgyújtott lámpák fényében 
mutatva a nagyszerű dom bensejét. Ugyané pilla­
natban megszólalt a dom nagy harangja s rög­
tön reá visszhangot adtak Florencz mintegy 
száz templomának harangjai, melyek addig az 
egész nap némák voltak. Pár óra múlva ünnepies 

«Te deum» volt a dom bensejében. 3000 lámpa 
és 10,000 gyertyafény világította meg a hatalmas 
épületet, mely az ünnep emlékére összes kincseit 
kitárta a látogatóknak, a művészet és műipar oly 
tömérdek kincseit, hogy az egyes oltárok valóban 

a szó szoros értelmében el voltak lepve velők. Az 
é rsek csupa püspökök és kanonokok segédlete mel­
lett tartotta a szent misét, körülötte egyházme­
gyéje papjai és óriási közönség. 

A florenczi székesegyházak, az Or San Michele 

A F L O R E N C Z I Ü N N E P É L Y E K . - A SZÉKESEGYHÁZ HOMLOKZATÁNAK L E L E P L E Z É S E . 
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kivételével, mind bevégzetlenek, s tulaj donképen 
homlokzat nélkül valók, vagy a hol homlokzat 
van is, az teljesen eltérő az építkezés jellegétől. 
A St. Lorenzo, St. Carmine, St. Spir i tomind 
nagy fekete téglahalmaz, de homlokzat nélkül. 
E jelenségnek oka állítólag egy középkori pápa, 
ki súlyos adót vetett ki a befejezett templomokra, 
a min a makacs florencziek a hagyomány szerint 
ugy fogtak ki, hogy befejezetlenül hagyták 
templomaikat. 

Öt százados életében a most ünnepelt temp­
lom dómja is sok változáson ment keresztül. Elő­
ször Arnolfo bazilikaszerü terve volt czélba véve, 
de ez a művésznek 1300-ban bekövetkezett ha­
lála után abban maradt. Utódja, Giotto, elfogadta 
Arnolfo tervét, de elvetette diszítményeit s uj esz­
mét gondolt ki, számtalan különböző alakú oszlo­
pokkal, az apostolok, próféták, szentek, angyalok 
faragott szobraival, bibliai jelenetekkel s hires fér­
fiak szobraival. De ez is alig kezdett valósulni 
s Giotto már toronyról kezdett álmodozni, s 
annyira feltüzelte a florencziek képzelődését, 
hogy ezek aláirtak egy okmányt, mely szerint a 
florenczi köztársaság magasságban és szép­
ségben oly nagyszerű épületet emeljen, mely el­
homályosítsa fényével mindazt, a mit a görögök 
és rómaiak e nemben alkottak. 

Ez a torony gyorsan emelkedett is, de maga a 
homlokzat ismét befejezetlen maradt Giotto 
halálakor is. Ezután ismét negyven év telt el s 
a nevesebb művészek közül, kiknek kezein át­
ment azalatt, elég lesz Andrea Orcagnát, Taddeo 
Gaddit, Neri di Fioravantét, Bencicionét, Fran-
cesco Salsettit említeni, kikhez később Brunel-
leschi is járult . 

Már két-harmada volt készen a homlokzatnak, 
mikor a florencziek ismét megunták azt a túl-
virágos stylt, mely ennyi ember kezéből kikerült 
s úgy találták, hogy ez minden építészeti elvvel 
ellenkezik. Medici Lörincz most magában a 
dómban hívott össze egy értekezletet az összes 
művészekből, de ennek sem volt eredménye, s a 
két-harmadrésznyi dóm még egy századon át 
állott háborítatlanul. Végre I. Ferencz nagy-
herczeg rendeletet adott lebontására. A szép 
porfir-oszlopokat lerontották, a szobrokat da­
rabokra törték, vagy kötélen eresztették alá, 
mi alatt sok megsemmisült, a megmaradtak-
nak pedig más rendeltetés jutott . Az evangé­
listák a dóm belsejébe kerültek, míg az aposto­
lokat a Poggio Imperiale lábában helyezték el, 
hol most is láthatók orr nélkül. Bonifácz pápa 
300 esztendőn át ült kéz nélkül marványszékén 
az Oricellai kertekben, hol egykor Plató aka­
démiája gyűlt össze. Más szobrokat pedig a 
nagyherezeg s a podesta vittek magokkal a Kic-
eardi palotába s a Bargelloba. 

De ha a vandalismus müve nem is volt meg­
akadályozható, legalább más ízléstelen facade 
sem éktelenítette el a dómot. A florencziek nemes 
izlése többre becsülte a csupasz falat a hamis 
művészetnél. Ezt a falat később Andrea del 
Sarto freskókkal díszítette X. Leo tiszteletére. 
Egy másik falazatot a vihar sodrott el, mikor 
I. Ferdinánd nőül vette lotharingiai Krisztinát, 
egy harmadikat pedig 1688-ból az idő vasfoga 
emésztetet t el. 

Jelen alakjában a székesegyház homlokzata 
kedvező hatást gyakorolt a műértő közönségre. 
Nagyban igyekeztek a székesegyház styljének 
megfelelő tervet készíteni és a díszítések szigo­
rúan a XlV-ik század ízlésének megfelelők vol­
tak. A nagy templom és a mellette álló híres 
toronyharang egyátalán nem tűnnek fel idegen­
szerűeknek, habár az uj homlokzat a részletek­
ben sokkal gondosabb munkát mutat és az egyes 
részletek különböző művészektől származnak. 
Közepén a Madonna áll a gyermekkel és oldalán 
az apostolok. A főkapu felett több egyháztör-
ténelmi nevezetességű esemény van megörökítve s 
számos nevezetes olasz, köztük Kolumbus szobra 
látható. Kisebb diszítményekül családi czimerek 
szolgálnak. A terv készítésénél Giottónak 1334-
ben készült vázlatát s De Fabrisnak 1864-ben 
készült rajzát fogadták el, mely utóbbi 43 pá­
lyázó közt ju ta lmat nyert. De Fabris 1883-ban 
elhalván, Del Moro végezte be a homlokzat épí­
tését. A szobrok, reliefek és diszítmények előállí­
tásán csaknem minden nevezetesebb florenczi 
mtivesz reszt vett s mindannvi ingyen adta a 
munkát . A fő relief, Passaglia tanártól s IV. Jenő 
pápa szobra Consanitól, részesültek legtöbb tet­
szésben. 

A felszentelés után az Arnón nagy csónakver­
seny volt s este ugyanitt tüzjátékkaí összekötött 

velenczei ünnep. A folyó partján diszes pavillon-
ban mandolinosok adtak szerenádot a királynő­
nek, míg a város többi részében pompás kivilágí­
tás gyönyörködtette a nyüzsgő tömeget. A szé­
kesegyház, a hires Signoria s a Szt.-Márk tere s 
mindenek .felett a magasra emelkedő Palazzo 
Vecchio tornya költöttek fel legtöbb bámulatot. 

Másnapra, május 13-ára volt kitűzve a törté­
neti körmenet. Az eső miatt azonban e nap a 
kertészeti kiállítás megnyitását vették elő. Más­
nap a királyné az építészeti szerek kiállítását 
nyitotta meg, mely márvány- és érczművekből, 
továbbá agyagárukból, fametszésekből s szobrá­
szati müvekből igen szép gyűjteményt mutatott. 
Ugyané nap délután a világhírű Uffizi-kép-
tár csarnokai alatt több mint száz nő éne­
kelt egy dalt Margit királyné tiszteletére s nagy­
zenekar adott hangversenyt. Este a Palazzo 
Vecchio történeti nevezetességű termeiben gyö­
nyörű történeti bál volt. A' Sala dei Cinque­
cento nevű teremben mintegy 2000 jelme­
zes egyén jelent meg, mindannyian a XH-dik 
és XLLI-ik században divatos öltözetekben. Dante 
és Cimabue alakjai is képviselve voltak. A Strozzi, 
Corsini és Capponi-családok tagjai akkori őseik 
öltözetében jelentek meg. Az előkelők és közön­
séges polgárok jelmezei tarka festői képet nyúj­
tottak. 

Még szebb volt a történeti körmenet, melyet 
végre május 15-én, vasárnap tartottak meg nagy 
sikerrel. A szó szoros értelmében sikerült a régi 
időket visszavarázsolni. A menet egy történelmi 
jelenetet ábrázolt, a mint 1387-ben, tehát 500 
évvel ezelőtt, VI. Savoyai Amadét, a közönségesen 
«zöld gróf"-nak nevezett lovagot, a törökök ellen 
vívott fényes hadjáratából visszatérve a florencziek 
fogadják. Gonfaloni podesta, a czéhek, testüle­
tek, kik elébe mentek, egész élethűek voltak. 
A lovagok közt Eidolfi, Strozzi, Capponi, Fresco-
baldi, Guicciardini s mások jelenleg élő utódaik 
által voltak képviselve. Gheradesca della Ghe-
rado gróf utódjának neve is véletlenül az volt. 
A királyi család a körmenetet a Lanzi loggiából 
nézte. Ősének, a zöld grófnak ábrázolója Savoyai 
Amadé herczeg volt. S mindé mesés képhez ta­
láló háttert szolgáltatott Florencz városa, mely­
nek nagy részében még most is fenállanak a 
századokkal daczoló paloták, azok a helyek, hol 
a Mediciek, Dante, Michelangelo, Galilei, Machia­
velli, Donatello s más halhatat lanok éltek és 
működtek. Valóban nagyszerű volt ez, olyan, a 
minőnek létesítésére talán egyetlen más város 
sem lenne képes, a «bella Firenzén» kivül. 

BUDAPEST. 
(Részlet egy verses regény második énekéből.) 

1. 
Zörög, zihál, zúg, füstöl a vonat. 
Hegy-völgy, lapály fut vissza; más vidék 
Tűnik föl untalan, — hűs lomb alatt 
Turbékolnak szerelmes gerliczék, 
Amott meg ittas, durva nép halad, 
S mind egybe olvad a sokféle kép . . . 
De ö behunyt szemmel magába mélyed; 
Lelkében mint új bor forrong az élet. 

Mi voDJa? Tettvágy? Hal alom ? Dicsőség? 
Vagy az ifjúság föllobbant heve ? 
Sok tarka terve mind egygyé szövődék; 
Körrajz, a mit lát, még nincsen neve. 
Való-e vágya, mely mohón előlép ? 
Vagy ábránd, mely leng mint arany lepe ? 
Ezt s azt fontolni most türelme nincsen, 
Azt érzi csak. hogy nem nyög már bilincsen. 

3. 
Felszínre tör sok álma élni vágyón, 
Habár eszménye még alaktalan. 
Nem tudja, merre menjen, mit csináljon ; 
De érzi, hogy valami czélja van. 
Delejtű nincs hajóján, messze tájon 
Kis csillag az csak, mely felé rohan: 
Tán hivatás, tán önhitt akarat, — 
Mindegy! elég, hogy nyugton nem marad. 

4-
S míg elmereng az ábrándok taván, 
Tervek himbáló csónakában ülvén; 
Míg lelke egy helyen leng tétován, 
S megittasul képzelt jövője üdvén : 

Fütty, csöngetés . . . a vonat fi 11; no lám! 
Ez Budapest, — a pontos óra ütvén . . . 
Elhangzik első elhatározása; 
• Hová parancsol?" — A «Hungária*-ba. 

5. 
Száguldanak a bérkocsis gebéi. 
Legjobb futó a rosszlábú gebe ! — 
Hébózva gyorsan jobbra-balra térni, 
Ez a tanult kocsis művészete : 
Lót-fut, tolong a nép — szemmel kíséri, 
A vágtató nem gázol-é bele ? 
De a kocsis lassítja egy fogással, 
S folytatja aztán őrült rohanással. 

6. 
Az est közelget, a lámpák kigyúlnak; 
Mint száz szövőszék nyüzsg az ember-ár ; 
Nincs vége-hossza a sok ló vasútnak, 
Tülök búg, füttyöl inas és madár; 
Mint duzzadt vér-erek mind összefutnak 
A zig-zug utczák, — hol itt a határ ? 
Paloták mellett ócska házak állnak, 
Parányi fényhez óriási árnyak. 

7. 
Szivem bálványa, ifjú Budapest, 
Szép vagy te ily homályos alkonyatkor: 
Ezer bűbájjal ékesít az est, 
Jelenné lesz a jósolt boldogabb kor ; 
Mit rád csak vágyaink varázsa fest, 
A képzelet valónak látja ekkor. 
Mi benned fény, az árny azt emeli, 
Mi benned árny, a fény ftzt elfedi. 

8. 
Oh boldog az, ki egyszer lát s először! 
Első látásra szép vagy. Budapest . . . 
Ha ép a Dunapart felé vetődöl, 
Szemed káprázik, véred forrni kezd; 
Vagy az Andrássy-úton képzelődöl, 
Tündérországba érhetsz egyenest. 
De jaj, ne nézz se jobbra ám, se balra. — 
Viskók előtt sül ott a tők s az alma. 

Lépten-nyomon bánt német szó piszok. 
Szomszéd divatczikk és zsibáru itt még ; 
De már födöttek a kanálisok, 
S a séta-kertek gonddal elkerítvék; 
S pénzért lehet csak megpihenni ott, 
Mert a leget urak számára szűrték . . . 
De bár sok az még, a mi ferde, rút, — 
Külön bizottság minden bajra jut. 

10. 
De nem! nem ez a hang, mely téged illet, 
Ha nézlek, más az, a mit érezek. 
Döngése hangzik már nagy lépteidnek, 
Gyerek vagy még, de óriás gyerek. 
S míg a gyönyör látásodon megihlet, 
Oly képed' látom, hogy szivem remeg: 
Foltodbul is lelkem csodákat olvas, — 
Gagyogó vagy, gazdag vagy és hatalmas. 

11. 
Ez a zsibongás, ez a kedv s erő! 
Az élet e friss vérű lüktetése! 
Ez a fölszállás oly gyors, vakmerő ; 
De nem tudok csüggedni, félni mégse! 
Új s új fonásod bugygyan mind' elő; 
És összeolvad, egyaránt igézve, 
A kicsi múlt sok össze-vissza romban, 
S a félig kész jövendő elnagyoltan. 

BüDNYÁNSZKY GTULA. 

PATAK BANYA. 
Baksay Sándor elbeszélése. * 

Még akkor robotvilág volt, meg dézmavilág. 
Ezelőtt százhuszonhat esztendővel, felséges Mária 

* Baksaynak a Kisfaludy-társaság kiadásában meg­
jelent két kötetnyi elbeszélése irodalmi esemény. A je­
les Írónak, kinél zamatosabb magyarsággal alig ir valaki 
jelenben, műveit lapunk olvasói "ismerhetik legjobban ; 
ittjelent meg azok legtöbbje. A* Patak bani/a« ezimü 
szép elbeszélés nem ezek közül való, azért óhajtjuk 
azt is bemutatni. A múltkor a bevezető részt közöl­
tük; most folytatjuk, kivonatos rövid ismertetését adván 
az egésznek. A cselekvényt magát érintetlenül veszi a 
közönség, s az elbeszélésnek e rövidített alakjában is 
mindenütt szerzőt engedjük beszélni. Szerk. 
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Terézia uralkodása kezdetén, a mai csudagépek­
nek helyét a legegyszerűbb kétkarú emeltyűk 
pótolták. Ez a két karú emeltyű volt a jobbágy. 
Mikor learatta az uraság búzáját (ez volt a robot) 
akkor fogott a magáéhoz. Mikor ezt is letakarí­
totta, keresztbe rakta, akkor megjelent a tiszttartó 
és minden keresztből kiválasztott két kévét az 
uraságnak. Ez volt a dézma. 

Voltak azonban a kétkarú emeltyűk között 
fiatal asszonycselédek, kiknek a nehéz robotból 
könnyű rósz ju to t t : elviselni és viszonozni a fel­
ügyelő urak enyelgéseit. Nem csuda hát, ha a fel­
ügyeletre többen is vállalkoztak, mint kellene, 
sokszor olyan urak is lábatlankodtak, a kiknek 
az irodában volt a helyök. íme itt ez a kurta, tes­
tes, peczkes, őszbevegyült, ezüst sarkantyús ú r 
az irodalmi fiskus, mit hivalkodik azzal a nagy 
balgatag tajtékpipával kezében, ott a híd karfá­
jára támaszkodva? Már a delet harangozzák a 
szomszéd városban, ide is kihallik a harangszó, 
a boglyarakó emberek is leteszik a villákat és a 
melyiknek kihozták az ebédjét, mellé is telepe­
dett. De a fiskus urat a napsugarak ellen minden 
oldalról védik a hídtöltést szegélyző fűzfák és 
legkevésbbé sem látszik az ebédre gondolni; 
egész figyelmét lekötözték az ebédvivő asszonyok, 
a kiknek mind az ö őrszemléje alatt kell keresz­
tüljutnia a hidon. Mindegyik emberségtudó mo­
dorban köszön neki ; egyik-másik, kit a lelke 
rávisz, merész oldalpillantást is vet rá, mivelhogy 
a fiskus xír gavallér-hirben ál l . 

A Patak-menyecske (nem visz rá az ízlésem, 
hogy Patak-banyának mondjak egy szép fiatal 
pálmaszálat) legkésőbb érkezett. 

A fiskus úr majd elnyelte szemével. Minden 
lépésre szebb volt. A távolból csak délczeg sugár 
termetével és rugalmas lépteivel vált k i ; köze­
lebb jőve áramlott a báj, a termet, a mozgás, a 
szín, az idomok bája, a fiskus úr szemébe, hogy 
egészen belevakult. Csak egyetlen egy sugárkához 
nem volt szerencséje, a szemekhez. Az asszony 
úgy a lába alá vigyázott, a mint előtte elhaladt, 
mint azok a gyerkőcz-leányok, a kik életökben 
most próbálják először a fejen való kosarazást. 
Illedelmesen szerencsés jónapot kivánt a nemze­
tes úrnak. Még akkor nem nagyságolták a fiská­
lisokat. 

•— Fogadj isten fiam! kié az a szép kis gyerek ? 
— kérdé, mint a ki tudja, hogy az anyját a gyer­
mekében kell ostromolni. 

— Az enyim, nemzetes uram! — felelt a me­
nyecske és tovább haladt, meggyorsítva lépteit, 
mint a kis gyerek, mikor a sötét szobából vilá­
gosra menekül. 

Tudta is a fiskus, mit mondott az asszony. 
Szeme, szája, szíve rajtaveszett azokon a lá­
bakon, melyek alig látszottak érinteni a föl­
det. Tekintetével elkísérte egész a petrencze tö­
véig. 

Az asszony is leemelte fejéről a tárkosarat, 
kivette belőle a fazekat, meg a tányért, meg azt 
az egy bádogkanalat, melylyel férje neki lát az 
ebédnek, a mit bevégezvén, hanyat t fekszik a 
zöld ftitarlón. Legifjabb Patak István rögtön 
megkívánja ezt az állapotot éz azonnal odafek­
szik apja mellé, kis kalapjával betakarva arczát, 
a hogy ezt apjától látta. 

A menyecske most felkél ülőhelyéből, de mi­
előtt a maradékhoz láthatna, a fiskus ú r oda­
kiáltja magához a hídra. 

A robotosok már Patak István után eveztek 
azon a csöndes tengeren, mely gyönyörűségeinek 
egész özönét azokra árasztja'ki, kiknek az élet 
vajmi keveset ád. A déli álom! mit tudjátok ti 
hűs paloták és gazdag asztalok lakozói, hogy mi 
az ? Ti nektek az semmit sem ád egyebet keserű 
szájíznél, vízkóros pöffedtségnél és gyilkos mo­
gorva kevélynél. De nézzétek ezeket az embere­
ket, a kiknek homlokáról hajnaltól délig pergett 
alá az igaz gyöngy! Egy órát pihennek anyjok 
kebelén, a puszta földön és ez az egy óra vissza­
adja nekik azt, a mit a megelőző nyolcz elraga­
dott. Óh a föld jó édes anya! 

Mindenki pihen. Senkinek semmi gondja arra, 
a mit a fiskus az asszonynyal beszél; különben 
is mind a kettőt elrejtik a parti füzek, csak itt-ott 
villan át a lombok között az asszony fehér kontya 
és a lombok felett a fiskus feje; halk szavait nem 
lehet kivenni; az asszony feleleteit azonban 
tisztán hallják a kíváncsibb sihederek és a fele­
letekből a kérdéseket is megfejtik: 

«Ilona». 
, .?» 

«Patak István*. 

« ?» 
«Huszonnégy». 

« ?» 
((Kettőn. 

(( ?» 
«Mindkettő fiú». 

« ?» 
((Őszre leszünk öt esztendőst). 

« ?» 
((Szeretem)). 

« , ?» 
«Nem volnék keresztyén, ha nem szeret­

ném. )) 
(( ?» 

«Menjen u ram! ez nem szeretet, hanem 
bujaság!» 

A mi ezután történt, azt nem akarja tudni 
senki. A fiatal sihederek, kik kalap alól figyelték 
a két beszélőt, ugy suttogják, hogy utóbbi sza­
vak után a fiskus átölelte az asszonyt, de ez egy 
heves mozdulattal kibontakozott az uri ölelésből, 
egy másikkal pedig mellen taszította a híd kar­
fájához támaszkodott gavallért. Azután láttak egy 
pár sarkantyús csizmát megfordulni a levegőben, 
hallottak egy tompa zuhanást, végre látták, a 
mint a Patak menyecske elsápadtan szaladt 
vissza az urához. 

Az bizony megesett és senki sem segíthet 
rajta. A menyecske sértett szemérme egész bő-
szültségével taszította el magától a vigyázatlan 
urat s ez a híd karfáján keresztül hanyatt bukva 
esett alá. 

A zuhanásra minden élőlény felriadt. Az alvó 
férfiak egymás u tán ugráltak fel. Fiskus ú r is 
kikeczmergett a sárból s dühösen rohant fel a 
hídra, ott szét nézett az asszony után s a mint 
megpillantotta férje mellett, neki rohant azon sá­
rosan. 

— Megállj csak te ! •— és itt olyan czimmel 
illette a szegény asszonyt, melyet nem szabad 
tiszta papíron leírni. 

Patak István nem volt nemes ember, annál­
fogva nem is érezte magát jogosítva védelmére 
kelni a megsértett női méltóságnak. Elébe lépett 
a fiskusnak s kezébe adta a petrenczehordó 
rudat. 

— Inkább engem verjen agyon a tekinte­
tes ú r ! 

•— No kutya! ha csak az' kell, hát majd agyon 
verlek — monda a fiskus fenyegetöleg emelve 
fel öklét. Azzal ott hagyta a parasztokat, kocsira 
lépett és haza hajtatott. 

# 

Hajdan minden falu határában volt pompás 
őserdő. Az erdőben remek szálfák. Ezekből a 
szálfákból kerültek a templom rámái, vastag tal­
pak, temérdek oszlopok, izmos gerendák. Az osz­
lopok közeit befontuk sövénynyel, azt betapasz­
tottuk sárral, a sárt bemeszeltük fehérre. A tető 
befedésére termett szalma. Bántuk is mi, hogy 
nem volt szabad téglából építeni. Az isten ilyen­
ben is meghallgatta könyörgésünket. Ha a föl­
desúr rosszat álmodott s ráfogta, hogy nem jó 
helyen van, szétszedtük és odább vittük. Ha 
épen elfoglalta, vagy elpusztította Ugyan 
mit csinál a madár, ha pajkos gyerek elszedi a 
fészkét ? Ujat rak, még csak nem is panaszkodik. 
A rombolási erőszakon győz az alkotási ösztön 
türelme. Mi is azt tettük. 

Ti rögtönzött szent sátorai atyáink földi buj­
dosásának ! Ti szalmafedelü faalkotmányok, me­
lyeket ama bujdosó kor pihenéstelen buzgósága 
összeszerkesztett, újra lebontott, hogy más helyen 
ismét összerójjon: ti rövid időre számított haj­
lékai az egyház czölöpkorszakának, melyeket ma 
már, a kőkorszakban, mint az árva gyermek sírját, 
semmi nyom, semmi rom, ásatag nem jelez — 
mintha az a kor, mely összerótta, tovább vándo­
rolván, magával vitte volna legutolsó darabját 
is ! 

H a szemem világát elveszik kevély tornyunk 
aranyozott gombjai, vagy kifárasztják Ócsa és 
Decs magas boltívei, emlékezetem a ti virágos 
mennyezeteitek alat t keresi fel édes otthonát. Az 
én bölcsőmet még a ti árnyékotokban ringatta 
egy angyal szent keze, az én ifjúságom első emel­
kedésének a ti falaitok voltak serkentő tanúi . 

Fatemplomok, fabástyák. 
Mikor Xerxes százezrei Görögországot elözön­

lötték, az orákulum azt tanácsolta a görö­
göknek, hogy fabástyákban védelmezzék ma­
gukat. A görög elértette mi az a fabástya, ha­
jókra szállott, megvívott a persával, megverte, 
elkergette. 

Ilyen fabástyáink voltak nekünk a fatemplo­
mok az artikularis világban. 

Mi is sok mindenféle világot megértünk már, 
de atyáinknak még többfélében volt részük. A 
sokféle között legnevezetesebb xolt az artikularis 
világ. 

Micsoda világ volt ez ? És ki teremtette ? És 
hány napokon ? 

Kezdetben teremtette a soproni diéta. 1681-
ben. Sok napokon. Eeakczióból. Sok huzalko-
dással. 

Szabott neki törvényt is. 
«A protestánsoknak adassanak vissza elfoglalt 

templomaik. De csak azok, a melyeket a protes­
tánsok magok építettek. De ezek közül is csak 
azok, a melyek katholikus szertartással felszen­
telve még neín voltak". 

Nesze semmi, fog4 meg jól. 
Jó bástya, erős vár volt ilyenkor a fatemplom. 

Minél fább, annál erösebb. Senki sem foghatta 
rá, hogy városi építész emelte gazdag pénztárból 
olasz vagy gót ízléssel. Senki sem merészkedett 
feltenni, hogy azt fényes és meglepő szertartással 
felszentelhette volna katholikus áldozár. Ilyet 
nem építhet más, csak paraszt és kálvinista. Nem 
prédikálhat benne más, csak prédikátor. Ez igazi 
artikularis hely. Csak énekelgessenek, csak pré-
dikálgassanak benne, «Salvo tamen jure domini 
terrestris», azaz a meddig a földesúr megengedi. 

A fatemplomok tehát kifogástalanok voltak. 
Nem így a vályogból, vagy épen a téglából épül­
tek s kivált azok, melyekhez az emberi felfuval­
kodottság tornyot is ragasztott. Ilyen eseteknél 
vallatás alá fogták a legvénebb embereket, val­
lomásaikat jegyzőkönyvbe vették s ezek alapján 
konstatálták, ha igaz járatban van-e a templom, 
vagy nem. Enyhítő körülményül tudatott be, ha 
négy erős szögletben volt épülve, valamint az is, 
ha a torony a templomtól néhány ölnyi távol­
ságba csupaszon emelkedett. Senki sem tagad­
hatja, hogy kálvinista styl. 

H a ellenben szilárd kőfalai, csinos oszlopzatai, 
magas ívezetei, karcsú tornya s harmonikus ha­
rangjai, kereszt- vagy óval alapja kihívólag di-

', csekedtek régi eredetével s ha végre nem is va­
lami szerény síkocskán, hanem emelkedett he­
lyen, valami természetalkotta, vagy épen kézzel 
rakott dombon pompázott, akkor a mixta com-
missio többsége minden kihallgatás nélkül eleve 
elitélte, mint nem igaz járatban levő inartikula-

I ris helyet. 
Ez volt az artikularis világ. 
Ilyen járatban van most az a három hintó, 

mely egymás után evez a feneketlen sárban az 
emlékezetes híd felé, mely oka és tanuja volt 
fiskus úr esetének ezelőtt öt hónappal. 

Fiskus úr nem sokat tűnődött a megtorláson. 
Végig futtatta elméjét a boszuállás kezeügyében 
levő különféle módozatain, egy pillanat alatt 
megmérte mindegyiknek élét, súlyát, erejét, és 
abban állapodott meg, hogy legjobb lesz az egész 
falu nyakába vetni a pányvát. Akkor kiválaszt­
hatja a maga emberét. Megkorbácsoltatni az 
asszonyt: ez könnyű volna, de nem gavalléros 
munka, s aztán megkérdeznék az okát i s : miért? 
Tömlöczbe vettetni férjét, azt a zsiványt azzal a 
petrenczeruddal, ehhez is elvitathatlan joga 
volna neki, mint uradalmi mindenhatónak, csak 
az az átkozott miért ? ne függene fölötte. Tehát 
színt kell adni a dolognak. Templomvizsgálatot 
rendezünk. Ebből zavar és ellenállás lesz olyan, 
a minőt csak kívánok. E miatt aztán azt veretem 
vasba, a kit akarok és nem érne az életem egy 
ütet taplót, ha Patak Istók kivül maradna a va­
son. A szép asszony könyörgésre fogja a dolgot. 
Ez lesz igazi elégtétel. Akkor nem lesz okom 
szégyenleni a fürdőt. 

Ezt a gondolatot mind le lehet most olvasni 
arról az elégült mosolyról, mely fiskus ur arczát 
még akkor sem hagyta el, mikor a kátyúba vágott 
hintó az egész urat a mellette ülő prefektus 
ölébe zökkente át. Annál savanyúbb arczot mu­
tatott a prefektus, a ki minden zökkenést egy-
egy szitokkal kisór. 

* 

Ez alatt a hintók megérkeztek a faluba. Min­
den lélek kiállt az utczára ennyi hintó csu­
dájára. 

Három hintó! Szegény embert egytől is ki­
rázza a hideg. Ugyan hová mennek ? Ahol n i ! A 
tiszteletes előtt álltak meg ; két huszár a bíró há­
zához megy. Mi lesz ebből ? 

(Folyt, köv.) 

* 
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Viktória, svéd trónörökösné. Gusztáv, svéd trónörökös. Frigyes, dán trónörökös. Budolf trónörökös. 
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Walesi berezeg, az ^ trónörökös. Amadé, Aosta herezege. Vladimír, oros_, nagyherczeg. Vladimír, orosz nagykerczegné. Nikolajevics Mihály, orosz nagyherczeg. 

Fülöp, flandriai gróf, belga trónörökös. György szász berezeg Albert, szász király. Kw-ua, szász királyné IV. Lajos, hesseni nagyherczeg. 
Alexandrina, mecklenburg-

schwerini anya-nagyberczegnő, 
Vilmos császár nővére. 

Erzsébet, román királyné. Károly, román király. 

Baldnin belga bg, a flandriai gróf legidősb fia. 

í£®t%^ 

Lnjza, bádeni nagyherczegné. 

y 

Frigyes, bádeni nagyherczeg. Péter, oldenburgi nagyherczeg. György, oldenburgi herczeg. II. György, sz-Omeiningeni herczeg. 
Zsófia, szász-weimari nagy- Károly Sándor, szász-weimari nagy­

herczegné. herczeg. 
Lajos, bajor herczeg. 

Károly Ágost, a szász-weimari nagy­
herczeg legidősb fia. 

F E J E D E L M I V E N D É G E K VILMOS CSÁSZÁR 90- IK SZÜLETÉSNAPJÁN. 

FEJEDELMI VENDÉGEK VILMOS CSÁSZÁR 
SZÜLETÉSNAPJÁN. 

Az öreg német császárnak közelebb nagy ün­
nepélyek közt végbement születésnapja fényét, 
díszét, jelentékenyen fokozta az a vendégkoszorú, 
mely ez alkalomra a világ minden részéből Ber­
linbe sereglett. Aligha volt még valaha annyi fe­
jedelmi vendég és koronás fő egy csoportban, mint 
a mennyit ezen a történelmi napon Berlin loya-
lis népe látott, a kik mind meghozták tiszteletük 
és hódolatuk adóját annak az ősz uralkodónak, 
kinek a végzet oly csodás szerepet juttatott az 
ujabb törtenelemben, s a kihez többé-kevésbbé 
majd mindeniket rokoni vagy vérségi kötelék 
fűzte. Hány köszönhette közülök neki koronáját, 
s hány emelte közülök saját sugaraival is a né­
met császári trón fényét? De a politikai ellentétek 
mind elsimultak e példátlan családi ünnep 
örömzajában s az európai dynasztiák majd min­
denikének büszke sarjai mint fiatal hajtások kör­

nyezték az agg törzset, melyben mindegyik kü­
lön-külön érdekeinek egyensúlyát, biztosítékát 
vélte látni. 

Képcsoportozatainkakoronás vendégek neveze-
tesebbjeit egymás mellett tüntetik föl. Ott látjuk 
mindjárt fölül középen Rudolf trónörököst, ki 
királyi atyja képviseletében egy maga vett részt 
a berlini ünnepélyeken. Egyedül képviselte 
Olaszországot is Amadé, Aosta herezege, az olasz 
király fivére, az 1870-től 1873-ig volt spanyol 
király. Az orosz czári udvartól jelen volt az orosz 
czárnak pár évvel ifjabb öcscse s egyszersmind 
föadjutánsa, s a 14. osztrák-magyar huszár­
ezrednek is tulajdonosa, Vladimír nagyher­
czeg. Neje, ki meeklenburgi herczegnő, a cso-
portozaton szintén látható. Egy más orosz nagy­
herczeg a csoportozatban Nikolajevics Mihály 
nagyherczeg, úgy "Vladimír nagyherczegnek, mint 
a czárnak nagybátyja s a meggyükolt II. Sándor 
czár öcscse. Az orosz-török háború alatt az 
Ázsiában működő hadtestet vezette, mint kauká­

zusi kormányzó. Jelenleg az orosz birodalmi 
tanácsnak is elnöke s róla van elnevezve, az 
osztrák-magyar 26-ik gyalogezred. Most 55 éves 
s neje Czeczüia bádeni herczegnő (Olga Feodo-
rovna.) IV. Lajos hesszeni nagyherczeg szintén 
tulajdonosa egyik gyalogezredünknek, a 14-nek. 
Különben a lemondott bolgár fejedelem unoka­
fivére. Viktória angol királyné leányát, Alicet 
birta nőül, a ki azonban pár évvel ez előtt elhalt. 
A nagyherczeg mint porosz lovastábornok har-
czolt 1866-ban az aschaffenburgi és gerchsheimi 
ütközetekben, 1870—71-ben jelen volt Mars-la-
Tour, és Gravelottenál s nagy veszélyt állott ki, 
továbbá Metz alatt, NoiseviUenél s Orleansba is 
behatolt. Igen vitéz katona. Nejétől, Alicetől hét 
gyermeke született, kiknek egyike, Frigyes, alig 
3 éves korában a palota ablakából kiesve halt 
meg. Néhai neje műveltségét mi sem jellemez­
heti jobban, mint hogy Strausz Dávid neki ajánl­
hatta hírhedt könyvét, a «Jézus életét* s mint 
kitűnő zongorajátékosnak Brahms volt kedvencze. 

Az a tisztes arczú agg nő tovább Vilmos csá­
szár egyetlen nővére, Alexandrina mecklenburg-
schwerini anya-nagyherczegnő, a jelenleg ural­
kodó nagyherczegnek, valamint Vladimír orosz 
nagyherczeg nejének is nagyanyja, 84 éves. I 
Unokahuga ennek a j ótókonyságáról ismert Lujza 
bádeni nagyherczegné, Vilmos császár leánya, 
kinek a konstanzi tavon, Mainau szigetén fekvő 
kastélyában az agg császár ezelőtt sokszor töl­
tötte a nyarat. Ennek férje Frigyes bádeni 
nagyherczeg a német egység buzgó szószólója. 
Mindkettőnek leánya s Vilmos császárnak is ked-
vencz unokája a most 25 éves Viktória, svéd ko-
ronaörökösné, kit szülői egész polgárias nevelés­
ben részesítettek nyilvános oskolában. 

Ismeretes alak Hohenzollern Károly román 
király, Komániának 18f>6 óta választott fejedelme, 
ki 1881-ben egyhangúlag királylyá proklamálta-
tott, valamint neje, Erzsébet királyné, a «Carmen 
Sylva» néven ismert irónő. Oszkár svéd trónörö­
kös egészen polgárias kinézésű fiatal alak, orrán 

csiptetöjével. Egyike a legmegnyerőbb egyénisé­
geknek, kinek atyja, a tudós, költő, katona és 
államférfi gondos nevelést adott. Most 29 éves. 
Frigyes dán trónörökös az agg IX. Keresz-
tély fia, az oxfordi egyetem tiszteletbeli jogtu­
dora, a megőrült Thyra cumberlandi herczeg-
nönek, s az egykor rövid ideig a bolgár trónra 
jelölt TValdemár dán herczegnek, valamint 
György görög királynak fivére s a walesi her­
czegnek is sógora. A trónörökös sok keserű ta­
pasztalatot tett az 1863—64-dik évi schles-
wig-holsteini hadjárat alatt, de ez csak jellemét 
aczélozta. Ugyanő egyideig már mint régens is 
részt vett Dánia ügyei intézésében, a míg tudni­
illik szülői súlyosan megbetegült lányok, a walesi 
herczegnő ágyánál időztek 1867-ben. Péter olden­
burgi nagyherczeget, ki Lipcsében fejezte be ta­
nulmányait, sok kötelék fűzi az orosz czárhoz, 
egyébként porosz lovassági tábornok s az orosz 
i'>7-ik ezred tulajdonosa. Második fia, a cso-
portoz'aton is feltüntetett György oldenburgi 

herczeg, mint bolgár trónjelölt volt utóbbi idők­
ben sokat emlegetve, különben hadnagy az olden­
burgi gyalogezredben. 

Az a nagysüveges ifjú herczeg Balduin belga 
herczeg, most 18 éves, a flandriai grófnak, a 
belga király fivérének legidősebb fia, s igy Ste­
fánia trónörökösnónek és Koburg Luiza herczeg-
nőnek is unokafivére. Atyja, a flandriai gróf, Stefá­
nia trónörökösnő nagybátyja is helyet foglaba 
csoportozatban. 

A szász család különböző ágai közt mindenek­
előtt Albert szász királyt látjuk, a ki most 59 

| éves, s anyjáról I. Miksa bajor királynak is uno-
s kaja, s az osztrák-magyar 3. dragonyos-ezred 
: tulajdonosa. Jeles és képzett katona. Karolina 

szász királyné Albert király neje, s Wasa Gusz-
i táv herczeg leánya, öcscse a szász királynak 

György szász herczeg, szinten a katholikus ifjabb 
Albert-ágból, s o^vszersniind apósa Ottó osztrák -

| estei főherczegnek, ki tavaly vette nőül leányát, 
Mária Theréziát Drezdában. II. György szász-
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meiningeni herezeg ismert szinmüvészet-pártoló 
fejedelem, kinek elsőszülött fia a német trón­
örökös leányát birja nőül, maga pedig morga-
natikus házasságot kötött másodszor Franz 
Helén színésznővel. 

Zsófia szász-weimári nagyherczegnö. Károly 
Sándor, szász- weimari nagyherczeg neje, I.Pál ezár 
unokája, egyike a leghatározottabb jellemű nők­
nek, ki 1870—1 -ben, míg férje a frauczia hadjára­
tot küzdötte végig, maga igazgatta Weimar ügyeit. 
Férje, Károly Sándor szász-weimari nagyherczeg, 
ép úgy, mint neje, I. Pál czár unokája anyjáról, az 
osztrák-magyar 64 ezred tulajdonosa, a jenai 
egyetem rektora, sógora III. Vilmos németalföldi 
királynak, ki 1867-ben még az emelkedő Porosz­
ország iránti féltékenységből Luxemburgra való 
igényeiről a franczia császár javára lemondott, 
a mi aztán előidézte a luxemburgi kérdést. An­
nál feltétlenebb hive Poroszországnak maga Ká­
roly Sándor, s emelkedésében is fötényezö. Első 
volt, a ki 1866-ban kilépett a szövetségi ta­
nácsból, mikor az az osztrák mozgósítási indít­
ványt jóváhagyta s belépett az éjszak-német szö­
vetségbe. Vilmos császár oldalán vett részt a 
franczia-német hadjáratban és szigorúan alkot­
mányos, tudomány- és művészetpártoló ural­
kodó. lS44-ben született legidösb fia Károly 
Ágost, a ki a porosz hadseregben tábornoki ran­
got foglal el, s a német-franczia hadjáratban 
kitüntetett vitézségéért a vaskeresztet kapta. 

Lajos bajor herezeg, mint Luitpckj régens 
legidösb fia, a bajor koronának is várományosa. 
0 az osztrák-magyar 62 ik ezrednek tulajdonosa, 
s neje, Mária Terézia osztrák főherczegnö, anyjá­
ról, Erzsébet föherczegnőről, Károly Ferdinánd 
föherczeg nejéről, József nádor unokája. 

Meg csak a iralesi herczegről kell megemlé­
keznünk, ki szintén házassági s vér szerinti ro­
konságban van a dán, belga, portugál, görög, 
német, orosz, román, szász-koburg stb. házakkal, 
s személyes barátja nem csak Európa összes koro­
nás főinek, de sok nevezetesebb arisztokratájá­
nak s jelesen több magyar főúrnak is, s mint 
Európa első gavallérja ismert. 

A MAGYAR ÉS TÖKÖK NÉPKÖLTÉSZETBŐL. 
Irta THÚRY JÓZSEF. 

I. 

Tagadhatatlan dolog, hogy nem rokon, vagyis 
nem azonos eredetű népek költészetében is talál­
hatunk némely közös vonásokat, melyeket vagy 
az egyik nép sajátított el a másiktól, vagy pedig 
mind a kettőben külön-külön, egymástól függet­
lenül fejlődtek ki; de midőn a közös tulajdon­
ságok oly nagy számban fordulnak elő két nép­
nek költészetében, hogy átvételre, kölcsönzésre 
nem gondolhatunk — mert ez esetben az egyik 
nép egész költészetét a másiktól készen vette 
volna, a mi pedig lehetetlenség — s e közös 
vonások úgy szólván pontról-pontra egész rend­
szeresen megfelelnek egymásnak: akkor azt kell 
tartanunk, hogy az a két, annyira egyező költé­
szet ugyanazon forrásból eredett, valamikor egy 
volt és csak később, a történet folyamán vált ketté. 
Ezen eredményre jutunk, ha a mi népköltésze­
tünket összehasonlítjuk a török-tatár népek köl­
tészetével s főleg azon törökökével, a kiknek 
szellemi életét nem hamisította meg az iszlám­
nak, vagy, ha tetszik, az arab és persa kul­
túrának hatása. De a helyett, hogy általános 
elmélkedésekbe bocsátkoznám, mindjárt a rész­
letekbe fogok, sorba vévén a magyar és török 
népköltészetnek egyes közös sajátságait, előbb a 
verses, azután a prózai műfajokban. 

A török verselés — épen ugy, mint a magyar 
— ütemes, a mennyiben a gondolatnak, illetőleg 
a mondatnak szorosan összetartozó részei egy 
ütem alá, egy sormetszetnek határai közé cso­
portosulnak. Egy ütemet a törökben is legalább 
két, és legfölebb négy szótag alkot, még pedig 
olyanformán, hogy minden ütemben van egy 
hangsúlyos tag s ez legtöbbször az ütem eleje. 
Két, három, vagy néha négy ilyen ütemből áll 
egy verssor, melyben a sormetszet mindig két 
»:ij közé esik. Ezen ütemes verssoroknak aztán, 
mint a magyarban is, többféle változatai vannak, 
melyek közül — nem nagyítok, ha azt mondom 

— körülbelől ugyanazon változatok a legkedvel­
tebbek, melyek a magyarban. Hasonlítsuk össze 
pl. az ilyen ütemű verseinket: 

Bég veri mái- j a magyart a | teremtő 

e közép-ázsiai népdallal: 
Széni körip hajrán kaldim, i sasirdim 
(Téged látva odalettem, eszem vesztém), 

vagy ezt: 
Végig mentem a kállai útcxán 

e kirgiz verssel : 
Ak darjadan | ülkön darja | bolmasz 
(A fehér tengernél nagyobb tenger nincsen): 

azonnal feltűnik a rnagyar és török verselés ro­
kon volta. Kedveltek s ennélfogva gyakoriak még 
mind a magyar, mind a török népköltészetben 
az ilvének: 

Sári Mari | messze lát, 
Vizért küldi I az urát. 

a kirgizben : 

továbbá 

kirgizben: 

Szonda Targin | szöjlödü, 
Szöjlögöndö | ne dejdi? 
(Ekkor Targin így szólott, 
És szóltában mit mondott ?) 

Töltsd tele | pajtás | poharam, 

Mingen-de | ating [ dsirgense 
(Hátas lovad sárga ló.) 

s végre: 
Cserebogár | sárga | cserebogár 

kirgizben: 
Dsaraszinan | Dsekem | dsaman dsatir 
(Sebeiben Dsekéni betegen fekszik.) 

Másik közös sajátsága a magyar, különösen a 
régi magyar és török verselésnek az alüteratio, 
mely a törökségben még tökéletesebb, mint a 
magyar költészetben. Ilyen e gyermekvers : 

Szabad péntek, sz&haA *;ombat, 
Szabad .szappanyozni. 

és e kirgiz vers : 
Kiz Opan, ojda tála, Wrda Aala, 
Z'xalgiz (ivürgön </.s-ajauga kudaj pana. 

(Opan, a völgyben városok, a hegyen városok 
vannak, az egyedüli gyalogos embernek isten 
segít). 

Sőt nemcsak a költeményekben, hanem a köz­
mondásokban is megtaláljuk az alliteratiot, pl. 
Szegény ember szándékát boldog isten 6irja; tö­
rökben : Jnaszini fcörip fcizin al (nézd meg az 
anyját, vedd el a lányát), vagy: Tojga fcarszang 
tojub tar (ha lakomába mégysz, jóllakva menj.) 

A mi a rímelést illeti, ennek a török népkölté­
szetben épen olyan változata van, mint a ma­
gyarban, — de különösen kedvelt forma a visz-
szatérő rím, vagyis midőn az 1. 2. és 4. sor rí­
mel, mint a középázsiai népdalban: 

Eujmalimni judnrdum, 
Kara talga jajdurdum; 
Szevip algán jarímni 
Karakcsiga aldurdum. 

(Kimostam a keszkenőm, 
Szárítgattam a fenyőn; 
Elszerete tőlem más 
Az én kedves szeretőm). 

Nem tudom, hogy a kendőnek mi köze van a 
szerető hűtlenségéhez, de a magyar dalokban is 
többször fordulnak elő, pl. «Piros pettyes a ken­
dőm, Elhagyott a szeretöm.» — Ismeretes, hogy 
a magyar közmondások gyakran rímesek s e tu­
lajdonságot megtaláljuk a török közmondások­
ban is, pl. 

Berszeng alarszin, 
Ekszeng urarszin 

A refrainróí azt mondhatjuk, hogy épen olyan 
ritkán fordul elő a török, mint a magyar népköl­
tészetben. A törökség terén erre inkább csak a 
nyugoti, vagyis az oszmán-török költészet mutat 
fel példákat, mely körülmény azt bizonyítja, hogy 
e sajátság épen ugy nem eredeti fejlődmény a tö­
rökben, mint nem az a magyarban sem, hanem 
idegen minták utánzása. 

A vers külalakjának megvizsgálása után áttérve 
a népköltészet termékeinek belső formájára, a 
bennök nyilvánuló észjárásra, mindenek előtt azt 
tapasztaljuk, hogy a török költői műfajokat is 
ugyanaz a sajátság jellemzi, a mit Arany János 
a magyar népköltészet remekeiben a gondolat 
rhytmusának nevezett el. Ezekben ugyanis a köl­
tői gondolatoknak háromféle kifejezési módját 
találjuk meg. Ilyen a párhuzamos mód vagy a 
parallelismus, mely abban áll, hogy a versnek 
elő és utórészét ugyanazon gondolatnak is­
métlése alkotja. A gondolatnak ilyen rhytmusa 

vagy: 

található a «Kádár Kata» czímti székely ballada 
végén: 

Nem szoktam, nem szoktam 
Hajnalban fölkelni, 
Piros hajnal előtt 
Véres ruhát mosni, 
Könyemmel áztatni, 
Jajszóval sujkolni. 

vagy «Darvas Kis Kelemen* czímü palócz költe­
ményben : 

Nyisd ki, anyám, nyisd ki 
Leveles kapudat, 
Vesd meg nekem, vesd meg 
A fekő ágyamat, 
Keresd is ki nekem 
A haló ruhámat. 

Ugyanezen észjárásról tanúskodik e közép-
ázsiai népdal: 

Eltünkben üldözőnk voltál, 
Békét holtunkban sem hagytál, 
Kiért isten jót ne adjon, 
Szeretetlen társat adjon, 
Kenyeretlenség találjon. 
Mégis senki meg ne száojon. 

A kirgiz népköltészetben pedig: 
Az én kedvesem már meghalt, 
E világból ő már kimúlt. 

Mikor az előbbi emberek éltek, 
A már kiholt népek uralkodtak, 
Ezen népnek idejében . . . stb. 

vagy egy baskír népdalban : 
írást írtam, hozzád küldtem, 
Pecséttel megpecsételtem. 
De senkinek meg ne mutasd, 
Egyedül csak magad, olvasd. 

A gondolat rhytmusának másik formája, az 
összerakó mód pedig abban áll, hogy rokon gon­
dolatok soroztainak egymás mellé, de ugy, hogy 
e sorozásban némi haladvány, fokozat is mutat­
kozik, mint pl. e székely balladában: 

líeád néztem s szemem világa elveszett. 
Szivem, májam csupa sebbé lett, 
A csontjaim darabokra törtek — 

vagy a Kengir Baj nevű kirgiz hőst sirató dal : 
Ha vendég jött, marasztalta, 
Kövér juhát levágatta, 
S hogy tort adjon, megfőzette. 

A gondolat rhytmusának harmadik formája, 
t. i. az ellentétes mód, épen oly ritkán fordul elő 
népköltészetünkben, mint a törökökében s ekkor 
is inkább a közmondásokban, mint ellentétes 
gondolatoknak egymás mellé állítása. 

Egyik nagyon szép tulajdonsága mind a ma­
gyar, mind a török népköltészetnek az, hogy az 
egyénnek érzelmeit átruházza a természetre, az 
egyénnek örömét vagy fájdalmát mintegy érez­
teti a környező világgal. Mig pl. a katonának 
besorozott magyar legény azt danolja: 

Mikor megyek Tata felé, 
Megnyílik az ég kétfelé, 
Sírnak a sürü csillagok, 
Hogy én is katona vagyok — 

vagy: 
Sirat engem a madár is, 
Lehajlik értem az ág is — 

addig a török szerelmes azzal enyhíti kedvese 
hűtlensége által okozott fájdalmat, hogy hiszen 
az ő bánata miatt a hegyek is megindultak, a 
kirgiz anya pedig ilyen szomorú dalban talál ' 
enyhülést: 

Kedves kecském, te is szomorú vagy, én is az vagyok, 
A teremtő minket bnbánatra teremtett. 
Jöjj ide, sírjunk ketten együtt, 
Hogy jusson sírásunk isten fülébe. 

Jellemző tulajdonsága népdalainknak az esz­
metársítás, vagyis a dal megteremtésének az a 
módja, mikor egyik gondolatba másikat juttatja 
eszébe az alkotó énekesnek. így született meg az 
olaszországi hadjárat alkalmával a következő, 
valóban remek dal : 

A bakancsom' el akarnám cserélni, 
De már látom, el kell áztat viselni. 
Jaj de rövid az én bakancsom szára, 
Esik a hó, fázik a lábom szára. 

* 
Hej a bunda, az a bunda, a bunda! 
Mikor ketten melegedtünk alatta . . . 
És istenem, minek is jut eszembe ? 
Tán azóta menyecske lett belőle. 

S így született meg ez a török népdal is: 
A mint a nádas mellett bolyongtam, 
Egy ide-oda szállongó lepkét lá t tam: 
Eszembe jutott mindjárt az a szép leány 
S majd megrepeszté szivem a fájdalom. 

T. i. a lepke eszébe juttatta, hogy az a leány 
is épen ilyen természetű, nem marad hű egyhez, 
hanem csapodár. 

23. SZÁM. 1887. xxxiv. ÉVFOLYAM. VASÁKNAPI UJSÁG 383 

Kiválóan jellemző sajátsága népdalainknak az 
is, hogy az első, vagy két első sor semmi logikai 
összefüggésben nem áll a versnek utórészével, 
hanem — mint már Erdélyi János kifejezte — 
csupán festés a czélja s e festő bevezetés gyak­
ran kulcsa a dal lelkületének, hangulatának, 
így pl. e szép dalban: 

Magas a torony teteje, 
A juhomnak nincs mezeje. 
A juhomnak kell zöld mező, 
Magamnak barna szerető — 

semmi gondolatbeli összefüggés nincsen az első 
és többi sorok között, — de lelki szemeink elé egy 
szép képet varázsol, melynek hátterében a magas 
tornyot, idébb a juhnyájat s az előtérben a 
juhászt és szeretőjét látjuk. Igazi remek kep s 
a természetnek egyszerű gyermeke ugyanazt a 
czélt éri el a puszta szó segélyével, a mit a jó 
festő ecsetével. — E festői bevezetés milyen 
jól illik a költemény hangulatához — az ég­
nek könyezése a leány súásához •— e népro-
mánczban: 

Esik eső, csepereg, 
Sári Mari kesereg, 
De hiába kesereg, 
Megkapta, mit keresett. 

A kezdő sorok festőiségének számtalan pél­
dáit találjuk a törökök, névszerint a kirgizek, 
baskírok és kazáni tatárok népköltészetében is; 
mert a török Múzsának is az a szokása, hogy a 
dal hangulatához illő képet fest, mint pl. e tatái-
népdalban : 

Az őszi szél fújdogál, 
Fák levele hu l ldogá l . . . 
Mindig csak rád gondolok, 
Elhervadok, sárgulok. 

Milyen szép összhang van itt a szerelmi bánat 
epesztette ifjúnak lelki állapota és a természet 
hervadása, az ifjú arczának és a hulló leveleknek 
sárga, sápadt színe között! 

Már Erdélyi J. kiemelte népdalainknak csil­
logó képeit, azt a ragyogó, élénk színeket hasz­
náló festészetet, melylyel a kedvesnek szépségét 
festi. Hasonlítsuk csak össze az ilyen leúásokat: 

Szeme kökény, foga gyémánt, 
Az ínye arany paszománt; 
Mézből van a beszélője, 
Czukorból a nyeldeklője, 
Képe rózsa, szája czukor, 
Szemöldöke selyemfodor — 

vagy: 
Aranynyal kellene nevedet leirni, 
Gyémántkő táblára szépen lerajzolni, 
Rubintkőből formált ládában tartani — 

s végre e dalt: 
Nem anyától lettél, 
Kózsafán termettél, 
Piros pünköst napján 

Hajnalban születtél — 
a török népköltészetnek ilyenforma virágaival: 

Szemöldökeid feketébbek a tintánál, 
Termeted szebb minden emberénél: 
Te bizony né*m születtél édesanyától, 
Hanem a levegőből repülve szálltál le. 

Vagy: 
Ajkad bimbó, arczod rózsa, 
Szemed mint az őznek szeme, 
Hajad jáczint, fogad gyémánt, 
Magad vagy a fülemüle. 

S ha összehasorüítjuk, igazat kell adnunk Erdé­
lyinek, hogy az ilyenek mellett halványan vesz­
nek el a nyugoti népek gondolatai és leirásai, 
de annál inkább emlékeztetnek a keleti költészet 
csillogására. 

E ragyogó festészettel szorosan összefügg 
mind a magyar, mind a török népköltészetnek 
azon sajátsága, hogy a gondolatok erőteljes kife­
jezésének kedveért a valóságot túlozza. Kitűnő 
példa e nagyításra (auxezis) az Arany-Gyulai-féle 
népköltési gyűjteményben levő "Molnár inasa» 
czimű költemény s a török népköltészetben az 
ilyenek: «Az egek meggyuladtak sóhajaimtól; 
Jaj gátasom fellobbanta az egész világot; Az egész 
világ a te sóhajtó rabszolgád» — vagy a kirgiz 
anyának dicsérő éneke megholt leánya fölött: 

Homloka a napot megvilágította. 

Egészen közönséges észjárás népdalainkban az, 
hogy a kedvesnek lakása dombon áll s ezért kez­
dődik több dalunk ilyenformán: Az én kedve­
semnek dombon van a háza. A török népdal 
szintén dombra, hegyre helyezi a szerető lakását: 

Ama szemközti hegyen van egy zöld sátor, 
Abban a sátorban lakik egy leány. 

vagy: 
Ama szemközti hegyen fészket csináltam, 
A fészekben egyedül laktam, stb. 

PRUDENT BÁCSI MEGGYÚJTOTTA A KANÓCZ VÉGÉT. 

A H O D I T O R O B U R . 

A kapunak szintén nagy szerepe van mind a 
magyar, mind a török népdalokban; ez mind a 
kettőben egyformán hozzátartozik a szerelmes-
kedéshez, mind a kettőben sok boldogságnak és 
sok fájdalomnak taáúja. 

Elmehetsz már kapum előtt, 
Nem vigyázlak, mint azelőtt. 
Megöleled kapum fáját, 
Úgy siratod a gazdáját. 

A török szerelmes szintén kedvesének kapujá­
hoz járul: 

A szépeknek királynője vagy, 
En pedig kapud előtt szolgád vagyok. 

Vagy: 
Kapudhoz jöttem, szolgád vagyok, stb. 

Bevégezvén szemlénket a magyar és török 
népköltészet verses termékei fölött, mielőtt a pró­
zai műfajok egyező sajátságainak részletezésébe 
bocsátkoznám nem állhatom meg, hogy ide ne 
iktassak két közép-ázsiai népdalt, melyekhez ha­
sonló szerkezetű és észjárású dalaink nekünk is 
vannak. 

Túlsó félen áll magában magas fa, 
Danolgató sárga rigó ül rajta. 
Azt danolja, a mi az én panaszom, 
Hogy bajomra termett az a vén asszony. 

Hányszor mondtam, hogy nézz reám, 
De sohase' néztél r eám; 
Széjjelszórtad szén-hajadat, 
Hogy a lelkem szomoritsad. 

Beh sokat jár tam utánad 
S egy csókot sem adott szájad, 
Hitegettél, csalogattál, 
Hamis ! mégis csak elhagytál. 

A HÓDÍTÓ ROBUR 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE 

XV: FEJEZET 

Melyben valóban elbeszélésre méltó dolgok 
történnek. 
(Folytatás.) 

Prudent bácsi azon kezdte a dolgot, hogy cse­
kély mennyiségű lőport lehetőleg apróra szét­
dörzsölt. Ezt a rendkivül finom port kissé meg­
nedvesítette, egy kanóczalaku vászoncsikba csa­
varta, aztán a vásznat meggyújtotta és meggyőző­
dött felőle, hogy tíz perczenkint öt centiméternyi 

ég el belőle, vagyis egy méternyi 
kanócz elégése három és fél órát 
vesz igénybe. Ezután a kanóczot 
eloltotta, erősen belecsavarta egy 
kötél ágai közé és a töltény gyuta­
csába illesztette. 

Ezzel a munkával esti tiz óra 
tájban készült el, a nélkül, hogy 

legcsekélyebb gyanút ébresztett 
volna. 

E pillanatban Evans Phil vissza­
tért útitársához a kabinba. 

A csavar javítási munkálataival 
nagyon siettek, de mégis az egész 
szerkezetet be kellett emelniök a 

hajóba, a meggörbült csavarszár-
uyak kiegyenesítése végett. 

A mi a villamos oszlopokat és 
sürítöket illeti, mindabban a mi az 
A Ibatros mechanikai erejét előidézte, 
semmiféle kárt se tett a dühöngő 
vihar. Ezeket még négy-öt napig 
működésben lehetett tartani. 

Az éj beálltával Kobur és embe­
rei félbeszakították a munkát. A 
csavart még nem tették vissza a he­
lyére. Még három órai munkára 
volt szükség, mielőtt hasznát le­
hetne venni. — A mérnök Turner 
Tamással tanácskozván, elhatároz­
ta, hogy némi pihenést enged a ki­
fáradt legénységnek és a munka 
hátralevő részét másnapra ha­
lasztja. A javítási munkálatokhoz 
különben is fényes napvilág volt 
szükséges, a melyet a villamos fák­
lyák kellőleg nem pótolhattak. 

Prudent bácsinak és Evans Phil-
nek erről nem volt tudomása. Azok 
után, a miket Robur mérnöktől 
hallottak, azt kellett gondolniok, 

hogy a hajtó csavar még az éj beállta előtt ki 
fog javíttatni és hogy az Albatros azonnal foly­
tatni fogja útját éjszak felé. Azt hitték tehát, 
hogy már elindult a szigetről, holott még a hor­
gonyán nyugodott. E körülménynél fogva a 
dolgok egészen más fordulatot vettek, mint ők 
hitték. 

Sötét, holdvilágtalan éj volt. A^nehez felhők 
még sűrűbbé tették a sötétséget. Erezhető volt 
már, hogy könnyű szellő támad. Néhány fuvallat 
érkezett délnyugat felől, de ezek nem háborgat­
ták az Albatrost. A léghajó mozdulatlanul ma­
radt horgonya felett, melynek függélyesen meg­
feszült kötele a sziget földjéhez bilincselte. 

Prudent bácsi és útitársa a kabinjukba zár­
kózva, csak néhány szót váltottak egymással és 
hallgatták az emelő csavarok rezgését, a mely 
túlhangzott minden egyéb neszen. Várták a cse­
lekvés pillanatának elérkezését. 

Néhány perczczel éjfél előtt Prudent bácsi így 
szólt: 

— Itt az idő. 
N A kabin ágyai alatt egy ládát képező fiók volt. 

E fiókban helyezte el Prudent bácsi a.kanóczczal 
ellátott dinaniit-töltényt. Ekkép a kanócz nyu­
godtan éghetett, a nélkül, hogy akár a szagával, 
akár a sistergésével elárulta volna magát. Pru­
dent bácsi meggyújtotta a kanócz végét; aztán 
visszatolta a fiókot az ágy alá és igy szólt: 

— Most menjünk e hajó hátuljára és vár­
junk. 

Prudent bácsi és Evans Phil kimentek a kabin­
ból és eleinte nagyon meg voltak lépetve a felett, 
hogy a kormányost nem látták a szokott helyén. 

Evans Phil lehajolt a fedélzet párkánya felett. 
— Az Albatros még mindig ugyanazon a he­

lyen van, — monda halk hangon. — A munká­
kat nem fejezték be. Nyilván nem indulhatott 
útnak. 

Prudent bácsit a csalódás nagyon boszantotta. 
— El kell oltanunk a kanóceot, monda. 
— Nem! . . . Meg fogunk szökni! viszonzá 

Evans Phil. 
— Megszökni ? 
— Igen! a horgonykötél segélyével, miután 

szerencsére sötét van! . . . Százötven lábnyi 
hosszúságú kötélen lebocsátkozni valódi gyerek­
játék. 

— Valóban gyerekjáték, Evans Phil, és őrült­
ség volna fel nem használnunk e váratlan al­
kalmat. 

De előbb visszamentek a kabinba és maguk­
hoz vettek mindent, a mi szükségesnek látszott 
egy hosszabb vagy rövidebb tartózkodáshoz a 
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Chatham szigeten. Aztán becsukták az ajtót és 
csöndesen a hajó előrészére mentek. 

Az volt a szándékuk, hogy Frycollint felkölt-
sék és kényszerítsék, hogy velük tartson. 

Mély sötétség uralkodott. A felhők kezdték egy­
mást kergetni délnyugat felől. A léghajó már is 
kissé ingott«a horgonyán és a kötél nem nyúlt 
alá teljesen függélyes irányban. 

Ez a körülmény is csökkentette a lebocsátkozás 
nehézségeit, a melyek egyébiránt nem rettentet­
tek volna vissza oly embereket, a kik még néhány 
perczczel előbb nem haboztak életüket koczkára 
tenni. 

Mindketten végig lopóztak a fedélzeten és ko-
ronkint hallgatóztak, nem hallható e valamely 
nesz a rekeszekből ? Mindenütt teljes csend ural­
kodott. Az ablaknyüásokon keresztül sehol se 
látszott világosság. A léghajó nemcsak csöndbe, 
hanem álomba volt merülve. 

E közben Prudent bácsi és útitársa Frycollin 
kabinjához közeledtek, midőn Evans Phü hirte­
len megállt s így szólt: 

— Az őr! 
Csakugyan egy ember feküdt a rekesz közelé­

ben és úgyszólván csak félszemmel aludt. A me­
nekülés lehetetlenné válnék, ha lármát ütne. 

— Hátha az a gazember megelőzött bennün­
ket ! — monda Prudent bácsi 

— Akár megelőzött, akár nem, tovább nem 
várhatunk, viszonzá Evans Phil. Induljunk! 

A szökevények habozás nélkül egymásután 
két kézzel megragadták a kötelet, átfogták két 
lábukkal és lassan lebocsátkozván, minden baj 
nélkül a földre értek. 

Müy rendkívüli élvezet volt rájuk nézve ismét 
a szárazföldön, szilárd talajra juthatni, a melyet 
oly régóta nélkülöztek; mily lélekemelő volt az 
a tudat, hogy többé nem játékszerei a lég­
körnek ! 

Elindultak a sziget belseje felé, a patak hosz-
szában, mikor egyszerre egy árnyék emelkedett 
fel előttük. 

Frycollin volt. 
Igen! a szerecsennek is ugyanaz a gondolata 

támadt, a mely a gazdájának és volt bátorsága 
azt meg is valósítani, a nélkül, hogy gazdáját 
értesítette volna. 

De most nem volt idő e miatt meghúzni Fry­
collin fülét és Prudent bácsi mindenekelőtt men­
helyet akart keresni a sziget valamely távoleső 
részén, de Evans Phil megállította. 

— Prudent bácsi, hallgasson meg, monda. 

— Soha! — kiáltá Eobur. 
S e feleletet egy puskalövés követte és egy 

golyó horzsolta Evans Phil vállát. 
— Ah! a nyomorultak! — kiáltá Prudent 

bácsi. 
És bowie-késóvel a kezében a sziklák felé ro­

hant, a melyek közt a horgony be volt ékelve. 
Az Albatros már csak ötven lábnyira volt a ta­
lajtól. 

Néhány másodpercz alatt, mely elég volt a 
kötél elmetszéséhez, a szél oldalt kapta az 
Albatrost és elsodorta a tenger felett, éjszakke­
leti irányban. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Az emberi hang. Dr. Delamiay kutatásai szerint 

Európa őslakóinak hangja általában tenor volt, mai 
utódaiknál a bariton uralkodik; később a félbasszus 
lesz túlnyomóban. A négereknek és más fejletlenebb 
törzseknek általában magasabb hangjuk van, mint a 
fehéreknek és az egyes embereknél is mélyebb lesz a 
hang az öregedés szerint. A 16 éves ifjú tenor hang­
jából 25 éves korában bariton és 35 éves korában 
basszus lesz. Világos hajunk általában szoprán és tenor 

hangúak, a sötét hajúak hangja mélyebb, többnyire 
kontra-alt és basszus. A tenorok Delannay szerint ren­
desen karcsú emberek, a basszisták erősek.Az értelmes, 
eszmedús embereknek mélyebb hangja van, felületes 
embereknek allenben lágy és gyenge. Evés előtt a 
hangok magasabbak, mint később. A tenoroknak árt 
a szeszes ital, a basszisták ellenben bármit ehetnek 
és ihatnak. Delannay felemlíti azt is, hogy a franczia 
tenorokleginkábbDél-Francziaországban, a basszisták 
ellenben az éjszaki megyékben születtek. 

* A holdhegységek nagyságát abb'ól számították 
ki, hogy a napsugarak mennyi idő alatt érnek a csúcs­
tól az alapig. Beér és Maedler már 1095 holdhegy­
séget megmértek és ezek közt a Dörfel hegységben 
25—26,000 láb magas csúcsokat találtak. Van a hol­
don egy 115 mérföld hosszú hegyláncz és a déli ré­
szen egy óriási kráter, mely meÜett a Leibnitz-hegy 
némely csúcsai 30—36,000 lábra emelkednek a hold­
talaj felett; így majdnem másfél oly magasak, mint a 
föld legmagasabb csúcsai. 

* A cziprusi bor mindinkább hódít. 1884-ben már 
12 millió litert vittek ki e szigetről, míg Uj-Dél-Wa-
lesből, hol a nagykiterjedésű angol birtokok közt 
Czipruson kívül a legtöbb bort termesztnek, nem 
egészen 3 milliót. A legtöbb cziprusi bort Egyiptom­
ban és Francziaországban fogyasztják. 

A SZÖKEVÉNYEK EGYMÁSUTÁN MEGRAGADTÁK A KÖTELET. AZ ALBATROS MÁR CSAK ÖTVEN LÁBNYIRA VOLT A TALAJTÓL. 

A H Ó D Í T Ó R O B U R . 

Az őr mellett néhány kötél, vászondárab és 
egy pár csomó kócz hevert, a melyet a csavar ki­
javításánál használtak. 

A legközelebbi perczben az őr oda volt kötözve 
a párkányhoz, a feje be volt kötözve, a szája be 
volt tömve ugy, hogy se nem kiálthatott, se nem 
mozdulhatott. 

Mindez úgyszólván minden legcsekélyebb nesz 
nélkül ment véghez. 

Prudent bácsi és Evans Phil hallgatóztak. 
Folyvást csöndes volt minden a kabinokban. 
Mindenki aludt a léghajón. 

A két szökevény — hiszen már igy nevezhet­
jük őket — Frycollin kabinja elé érkezett, a 
melynek szomszédságában Tapage teljesen meg­
nyugtató horkolása hallatszott. 

Prudent bácsinak, nagy meglepetésére, nem 
kellett Frycollin kabinja ajtaját kinyitni, mert a 
nélkül is nyitva volt. Betekintett a rekeszbe, aztán 
így szólt: 

— Senki! 
— Senki! 

Evans Phü. 
Mindketten 

Vájjon hol lehet? — kérdé 

a hajó legelejére lopóztak, azt 
hívén, hogy Frycollin talán ott alszik valamelyik 
szögletben. 

Megszabadultunk Eobur kezei közül. A mérnök 
es társai borzasztó halálra vannak Ítélve. Megen­
gedem, hogy ezt a halált megérdemli. De ha meg­
esküdnék a becsületére, hogy nem fog bennün­
ket üldözni . . . 

— Az üyen ember becsületszava... 
Prudent bácsi nem fejezhette be a szavait. 

Az Albatros fedélzetén mozgás támadt. 
Nyilván felfedezték a szökést. 
— Segítség... ide hozzám! — kiáltá egy 

hang. 
Az őr volt, a kinek sikerült kiszabadítani a 

száját. A fedélzeten gyors léptek hangzottak. 
A villamos fáklyák csaknem nyomban ezután 
élénk fényt vetettek széles körben. 

— Itt vannak ! . . . itt vannak! — kiáltá Tur-
ner Tamás. 

A szökevények nem rejtőzhettek el. 
E pillanatban, Robur fenhangon adott paran­

csára, az emelő-csavarok forgása lassulni kezdett 
és az Albatros a horgonykötelen lassankint kö­
zeledett a földhöz. 

E pillanatban Phü Evans hangja megszólalt. 
— Robur mérnök, — monda, — kötelezi ön 

magát becsületszavára, hogy szabadon hagy 
bennünket e szigeten? 
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KÖVETEK AZ ANGOL KIRÁLYNŐ BÁLJÁN. 
Az angol királynő uralkodásának 50 éves év­

fordulója Londonban sok fényes ünnepélyre 
szolgált alkalmul. Az elsők közé tartozott még a 
múlt május hóban a Buckingham-palotában tar­
tott udvari bál, melyet a királynő távollétében a 
walesi herczegi pár vezetett. 

Erről a bálról mutatunk be egy részletet, mely 
a londoni udvarnál levő diplomatiai testületet 
ábrázolja. Az érdekes csoportban, melyet az 
egyes követek s az általok képviselt országok 
külön megjelölése által is magyarázunk, legfel­
tűnőbb a khinai követ alakja az orosz követ 
szomszédságában, ki a görög követtel együtt 
nemzeti öltözetben van, míg a török, japáni és 
siámi követek már tulnyomólag európaias diplo-
mácziai ruhát viselnek. Egyedül az amerikai 
követ az, ki, hazája republikánus elveinek meg­
felelően, nem hord egyenruhát, hanem közön­
séges salonöltözetben jelent meg. 

A követek az udvari személyzettel szemközt 
foglaltak helyet. Ez utóbbiak társaságában Anglia 
sok előkelősége jelent meg, de a nagyobb rósz 
távol, a terem más részében foglalt helyet. A bált 
négyessel kezdték, melyet a walesi berezegné 
Chamberlain lorddal nyitott meg; azontúl is 
maga választotta ki a trónörökösné tánezosát. 
A báli teremből az ebédlő-terembe szintén az 
udvar kezdte meg az átvonulást, de a vendégek 
nagy része is még ezután is folytatta a tánezot s 
mások a folyosókon vagy a thea-teremben keres­
tek csoportokban szórakozást. 

A diplomaták testületének bemutatása a bál 
leírásának közlése alkalmából egy angol képes 
lap eszméje volt s mi is közöljük a képet, mely oly 
sok nevezetes es a hírlapokban gyakran emlege­
tett férfiú vonásaival ismerteti meg olvasóinkat. 
A hatalmas angol kormány mellett minden 
állam legtehetségesebb diplomatáit szokta alkal­
mazni s a bemutatottak nagy része hazájában 
mint miniszter vagy államférfiú már jelentékeny 
szerepet játszott. 

UDVARI SZOKÁSOK MÁRIA TERÉZIA 
IDEJÉBEN. 

Az 1744. év telén a szokottnál is mozgalmasabb 
élet volt az egész Bécsben, de különösen a királyi 
udvarban. Nagy ok volt rá ; fejedelmi lakodalom­
hoz készültek. A királyné testvérhúga, Mária 
Anna, volt egybekelendő Lothringeni Károly 
herczeggel. A lakodalom napjául 1744. január 
7-dike volt kitűzve. Erre az alkalomra özönlött 
a főúri vüág külföldről is Bécsbe. Természetesen 
a magyar főurak is nagy számmal sereglettek az 
osztrák fővárosba, hová az udvar kedvezései kü­
lönben is oly hivogatólag vonzották őket. A la­
kodalomról Erdély sem akart elmaradni. Pedig a 
tél eléggé szigorú volt és Kolozsvártól Bécsig 
váltott lovakon menve is 12—14 napig tartott 
az utazás. Egyik erdélyi főúr, Székely László gróf, 
beteges feleségével együtt nemcsak szintén meg­
jelent ott ez alkalomra, hanem három hónapig 
tartott bécsi farsangolásáról naplót is h-t, mely 
Bécset, Bécs környékét és főleg a királyi udvart 
illetőleg fölöttébb érdekes följegyzéseket foglal 
magában. 

E kiadatlan, sőt eddigelé ismeretlen napló* 
irója a tapasztalatlan vidéki ember naiv álmél-
kodásával jelenik meg a rá nézve teljesen uj 
nagyvüágban; figyelmét megkapja és leköti min­
den ; de egyszerűséghez szokott szeme s értelme 
főként a külsőségeken akad meg tartósabban, s 
tehát naplójába is azokat jegyzi be különösebb, 
olykor épen aprólékoskodó gonddal, mintha csak 
arra készülne, hogy híven el tudja majd mon­
dani az otthoniaknak, mit látott a fényes város­
ban s még fényesebb udvarban. 

Azt fölösleges lenne külön megjegyeznem, 
bogy Székely Lászlónak bejárása volt az udvar­
hoz, s így midenről a szemtanú személyes érte-
sültségével beszél. Megfigyelése s fölfogása egy­
ben, másban talán nagyon is egyéni, de előadása 
soha sem czélzatos. Nem tehet róla, hogy a dol­
gok úgy vannak, a hogy vannak, s nem az ő tiszte, 
hogy a vüág ottani folyásán változtasson. ír 
őszintén és keresetlenül, nagyon ügyelvén, hogy 
egyetlen egy napot se faledjen ki a naplójából. 

A 247, sürün írott lapra terjedő naplóból, 
hadd mutassunk be itt néhány udvari szokást a 

* Az egyetlen eredeti példány megvan a közlő könyv­
tárában. 

másfél századdal ez előtti időről, érintetlenül 
hagyván az iró előadásának ódon zamatját. 

I. A kihallgatás. 
1744 márcz. 13. «Ma lóvén a kis József her-

ezeg születése napja, voltam udvarnál, a mikor 
is nagy gála volt. 

Délután 3 ós 4 órák között voltam felséges ki­
rálynénknál audientián, az holott is audientiák 
alkalmatosságával ez az szokás. 

A ki audientiára akar ö Felségéhez menni, el­
sőben is insinuálni (jelenteni) kell magát vagy 
az actualis (valóságos), vagy a substitutus (he­
lyettes) főcamerariusnak (kamarás), ki is az au­
dientiát sollicitáló (kérelmező) személynek nevét 
a szolgálatban lévő camerariusnak lisztában ál-

kit szólítson bé, kim egyen a camerarius és hirt 
tészen; ki is, ha ott nem talál lenni, — a mely 
nem tréfa az audientiát sollicitáló személynek, — 
reportálja (jelenti) ő Felségének; ha pedig ott 
van, bémégyen az ember, és, mihelyt a velum 
alól kimégyen spanyol complementet* tészen és 
elémégyen a ház közepéig, ott ismét spanyol tér­
det hajt, onnét elébb mégyen a thrónus aljához 
egy lépésnyire s újabban spanyol térdet hajtván, 
elmondja peroratióját. Peroratióját elvégezvén, 
újólag spanyol térdet hajt és elébb lépvén a thró­
nus aljához, instantiáját kalapja, vagy süvegének 
tetejére tévén, spanyol térdhajtás alatt benyújtja 
ő Felségének. Felséges Asszonyunk az asztal mel­
lől elébb lépvén az thrónus szélire, elveszi az 
instantiát és azután az instans (folyamodó) fél-

D'Antas Martins, Phya Damrong (Raja Bhola Khand). Waddington, 
' Portugália). Siámi első titkár. [(Franeziaorazág). 

Piper gróf. Oorti gróf, 
(Svéd- és Norvégország). (Olaszország). 

PhelpB, 
g). (Északamerika). 

Dr. Falbe. 
(Dánia). 

Károlyi Alajos gróf, Hatzfeldt gróf, De Staal, 
(Ausztria-Magyarország). . (Németország. (Oroszország). 

Gennadins János, Rustem pasa, 
(Görögország). (Törökországi. * 

Cseng marqois, Malcom khán hg, Ghika János he, 
(Khinai. (Persia) (Románia). 

KÖVETEK AZ ANGOL KIRÁLYNŐ BÁLJÁN, A KIRÁLYI CSALÁD MEGÉRKEZÉSÉRE VÁRVA. 

taladja, de az előtt Felséges Asszonyunknak maga 
bejelenti, hogy kik sollicitálják az audientiát. 
Meglévén Felséges Asszonyunknál a liszta, a ren­
delt és szokott időn kimégyen és áll az thrónusra, 
háttal az asztal mellé és kit-kit névszerint pa­
rancsol ő Felsége, a lisztából nézvén, a szolgálatot 
tévő camerariusnak, hogy megszólítson a béme-
nésre. Az audientiás házon (szobán) kivül való 
házban mindjárt szoktanak confluálni (össze­
gyűlni) az audientiát soUicitálók. Az audientiás 
ház ajtaja bé van téve ós az ajtón belől velum 
(függő szőnyeg) vagyon, az holott szokott állani 
a szolgálatot tévő camerarius. Felséges Asszo­
nyunknak a bal keze felől szintén állott a ház 
közepe táján a fal mellett egy udvari dáma. 

Minekutána Felséges Asszonyunk kiadja a 
szolgálatot tévő camefariusnak, hogy névszerint 

térdre letérdepel az trónusnak szélire, akkor Fel­
séges Asszonyunk levonván keztyüjet. az instans 
nyújtván kézit, az instansnak tenyeribe nyújtja 
ő Felsége kezét a csókolásra. Mikor az instantiát 
ő Felsége elveszi, mindenkor szokott valamit 
felelni, vagy : jani proridMmits (gondunk lesz 
rá), vagy pedig: mentort:* erimu.t vestri (meg fo­
gunk önről emlékezni). 

Elvégezvén ezt az instans és megcsókolván az 
ő Felsége kezét, feláll a térdeplésből és egyet 
hátralépik a thrónus aljától s ott spanyol térdet 
hajt, és háttal mász hátra a ház közepéig; ott is 
spanyol térdet hajt; onnét visszamász a velumig; 
ott is spanyol térdet hajt és ott oldaloslag szem-

* Egyik lábat hirtelen térdhajtással a másik mögé 
vetve, •mintha kiütnék az ember a ló la lábakat*, ma­
gyarázza egy helyt Székely L. 



386 VASÁRNAPI UJSÁG. 23. SZÁM. 1887. xxxiv. ÉVFOLYAM. 

ben a király felé, bémégyen az velum alá, s on­
nét kiniégyen az házból. Magam is eszerint vivén 
végben, beadtam felséges Asszonyunknak instan­
tiámat latin peroratióval. (Itt a hosszú latin be­
szédet egészen leirja.) 

Az audientiák szoktanak lenni rendszerint 
pénteken, azaz a melyet publica audientiának 
(általános kihallgatásnak) szoktanak mondani, 
minden héten délután 3 óratói fogva hatig, a 
mikor mindenféle embereket bébocsát ö Felsége 
minden személyválogatás nélkül; böjtben pedig 
kedd napokon esik. 

A camerariusoknak pedig nem azon házban 
szokott ö Felsége audientiát adni, az hol más 
gavalléroknak, vagy különös (magán) személyek­
nek, Hanem másban, és ha camerarius akar ő 
Felségénél audientián lenni, csak a szolgálatot 
tévő camerariusnak jelenti meg. ki is mindjárt 
tartozik ö Felségének bejelenteni, s mindjárt 
audieutiája adatik. Kezet sem azon házban csó­
kolnak az camerariusok, az hol mások; és az 
több gavalléroknak nem szabad udvarnál azon 
házban bemenni, az hová az camerariusok 
gyűlnek. 

Mikor udvarnál gála, vagy olyas parancsolat 
adatik ki, Felséges Asszonyunk a főcamerarius-
nak parancsolja meg, a föcamerarius az cam-
mer furirnak (belső szolga) adja ki, az cammer 
furir pedig tartozik minden Bécsben levő came-
rariusokat eljárni és kiadni az udvartól esett 
parancsolatot." „ , „ . 
1 KÓZIÍ KIRÁLY FAL. 

BUDAPESTI DIVATLEVÉL. 
Az öltözködés művészetéről. 

Ma, midőn a divat oly kifogyhatatlan tárháza 
a legkülönbözőbb ízlések és formáknak, hogy in­
kább zavarba hozhatná a tájékozatlant, semmint i 
támogassa és irányt mutasson választásában, régi 
szándékom olvasónőimnek néhány általános ta- < 
ínk-sot adni a felöl, hogy miként öltözködjenek ? 
•Senki sem képzelné, rajtunk kivül, hogy milyen j 
rútak vagyunk valósággal" — hallottam egykor j 
egy igen csinos és eszes hölgytől sok őszinteség­
gel, és mindenesetre egy kis túlzással is bevallani. 
De akármilyen paradoxnak lássék is ez a meg­
jegyzés, benne van abban az az igazság, hogy az 
öltözködés művészete tulajdonképen nem egyéb, 
mint fogyatkozásaink ügyes elleplezése s termé­
szetes előnyeink lehető kiemelése. Illően és meg­
felelően öltözködni: ez az öltözködés két fő sza­
bálya és ezekben van. a párisi nőknek oly elis­
mert birok. Egy párisi nő soha sem menne ki 
gyalog oly öltözékekben, a minőket nálunk na­
ponta láthatni a korzón és Andrássy-uton, vi­
szont színházban és nyilvános helyeken mindig 
nyakig befödve jelen meg, mert Parisban a nyak­
nak és karoknak nálunk oly gyakori közszemlére 
állítása méltán tekintetik helytelen ízlésnek. 

«Ismerd meg tenmagad!* Ha nem a hét gö­
rög bölcs egyike mondta volna ki először ezt a 
teteit, nőnek kellene ma kimondani. Magát meg­
ismerni, enélkül nem képzelhető helyes öltözkö­
dési aesthetika. Magasság, szélesség, a szem, a 
haj és arczbőr szine, a végtagok hossza, a fej 
alakja, mindez tekintetbe kell, hogy jöjjön az öl­
tözködésnél. Látható ebből, milyen fontos szép-
tani elméletek szolgálnak alapul a női toilettenek. 
És valóban. Parisban egy világhírű szépművészeti 
iró, azonfelül miniszter, Charles Blanc, nem tar­
totta méltóságán alólinak a franczia akadémiá­
ban negyven halhatatlan és a köztársaság elnöke 
jelenlétében komoly felolvasást tartani — nem 
a milói Venusról, se nem a kölni kathedrálról, 
hanem — a ehignonokról és magassarkú czipők-
ről s ugyanott a legjelesebb művészeknek nem 
derogál az öltözködési ízlés szolgálatában for­
gatni ónjukat. 

De maradjunk a tárgynál. Említettem, hogy a 
helyes öltözködéshez egész külső egyéniségünk 
beható tanulmányozása és ismerete kívántatik 
meg. Külső sajátságaink részint a szín, részint a 
forma szempontja alá esnek. Vizsgáljuk ezeket 
külön-külön. 

I. A szin. A színnek ismét három neme van 
befolyással az öltözék megválasztására: az arcz­
bőr, a haj és a szemek színe. Elmúlt az az idö, 
mikor az egész nőnemet két nagy táborra osztot­
ták fel: a szőkékre és barnákra, s a szőkéknél 
az égszínkéket és fehéret, sötéthajuaknál a piro­
sat, vöröshajuaknál pedig az ibolya- vagy nefelejts-
színt tartották legmegfelelőbbeknek, teljesen te­
kinteten kivül hagyva az arczbőrnek oly fontos I 
szerepet. Ma már a színek összhangzatáról s az 

egyetemes színhatásról tisztultabb fogalmain^ 
vannak, s tudjuk, hogy a szem és haj színe csak 
alárendelt tényezők az arcz-szín mellett. 

Általában azt lehet mondani, hogy szőke arcz-
börü nők, kiknek arcz-színében bizonyos sárga ár­
nyalat van, csaknem minden színt egyaránt visel­
hetnek. Ellenben átlátszóbb fehérségű arczbör-
hez, rózsás pirral, kevésbbé meleg tónusok valók, 
mint fekete, fehér, halvány rózsaszín, ezüstszürke 
s mindenekfölött szafir-kék. 

Nagyon kevés szín talál a halvány barna arcz-
hoz, kék, zöld minden neme határozottan vissza­
tetsző, meg leginkább megfelelő az elefántcsont­
szín, az élénk pipacsvörös, s némely sárga tónus 
feketével s fehérrel vegyítve. 

Szerencsésebb a barna arczszín egy más faja, 
az olajbarna spanyol typusz, holló-fekete hajjal. 
Ehhez sárga narancsszín, fekete, szürke, piros és 
indigó-kék egyaránt jól illik; csak az olajzöld 
drab és barna nem ajánlandó. Egy harmadik 

• neme a barnának, a pirospozsgás, sötétbarna, 
i hajjal, szintén sok szint tür meg, csak az össze­

illesztésben kell ügyelettel lenni, mert itt közel 
a veszély, hogy közönségessé válunk. Heliotrop, 

j vörös, rózsaszín mind viselhetők, de a zöldek kö­
zött csak az olajzöld. 

A mi a hajszínt illeti, legtöbbféle színt visel­
het a len-szőke hajú, bár a halvány kék és 
czitromsárga legjobban állanak, de feketével, 
barnával, zsandár-kékkel, tiszta fehér vagy créme 
szniuel is képes hatást érni el. Azt azonban ke­
vesen tudják, hogy a rózsaszín nem nagyon válik 
előnyére a nagyon szőke hölgyeknek. A vöröses 
hajú nők általában két osztályra különíthetők, 
egyikben a vörös tónus a túlnyomó, némi sárga 
mellett, s az arczszín bizonyos kékes árnyalatot 
tükröz vissza. Ezekhez legjobban fekete, barna, j 
lilás-színek illenek, sötét olajzölddel vagy nagyon 
halvány kékkel. A másik tipuszban az arany­
szín a túlnyomó a vörös felett s az arcz színe 
fénylő rózsás vagy fehér, melyben a sárga a fő-
tényező. Ezeknek barna, türkiszkék, téglavörös, 
sárgásvörös, fekete, vagy fehér és fekete egyként 
ajánlható. 

De az öltözék helyesen választott színe által a 
szemek színe is előnyösen emelhető ki vagy mé­
lyíthető. Kék szemeket egy sötét-kék kalap vagy 
derék egészen sötét ibolyaszinüekké tesz; szür­
kés-kék szemek pedig egész türkisz-kékbe ját­
szanak. A zöld szemek árnyalata is nagyon mé­
lyíthető olaj- vagy smaragdzöld viselése által. 

A forma. Erre nézve vannak elemi fogalmak, 
melyekkel mindenki tisztában van. Azt például, 
hogy csíkos szövetek csökkentik a test terjedel­
mét, szélességót, koczkások ellenben erősen fo­
kozzák, mindenki tudja. De vannak rendkivülibb 
testi fogyatkozások, melyeknek elleplezése nagy 
feladata az öltözködés művészetének. Semmi 
sem visszatetszőbb, mint egy hölgy rövid lábak­
kal és hosszú testtel, pedig mily gyakori látvány 
e hiányt rósz öltözködés által is kiemelve látni. 
Az orvoslás módja nagyon egyszerű. Egy nő, 
a kinek lábai rövidek csípője hosszaságához ké­
pest, azon legyen, hogy elől lehető hosszú ruha- \ 
aljat viseljen, melyen se dísz, se mintázat ne álljon j 
vízszintesen keresztbe, ellenkezőleg minden vo- ! 
nal lefelé irányuljon. Ez mindig fokozza a ma- [ 
gasságot, főkép, ha a ruha is lehető szűkre van 
szabva. Hátul rövidke uszály is jelentékenyen j 
emeli a lábak látszólagos hosszát, a magas sarkú 
czipők is kapóra jönnek ily alkalmaknál s mind­
ezen kivül, ha a derék is lehető röviden viseltetik, 
ez az oly gyakori fogyatkozás fel sem tűnik 
senkinek. 

Sarah Bernhardtról mindenki tudja, hogy 
tetőtől talpig művésznő, de a mellett oly bevég­
zett öltözködő, a kinek párja nincs. Ismeretes, 
hogy a lapok mennyi rossz ólczet faragtak e ki­
tűnő művésznő rendkívüli soványságáról. Más 
nő talán vattázás, tömés által segített volna elég j 
rosszul magán. De Sarah Bernhardt sokkal ta- j 
pintatosabb nő, ő ellenkezőleg, őszintén sovány 
akart lenni s megteremtett, a kényszerűségből 
erényt csinálva, egy színpadi typuszt, a «kigyó-
nőt» (femme serpent), melynek nem kis része 
volt sikereiben. Lássuk hogyan csinálta ezt. Egy­
szerűen úgy, hogy a szabászat minden eszközét 
felhasználta, hogy minél karcsúbb, hajlékonyabb, 
kigyószerübb külsőt adjon magának. Uszályai 
mindig hosszak és keskenyek, s kecses redőze-
tekben folynak alá, míg ruhaaljai szorosan test­
hez állók. Szintén Sarah Bernhardt találta fel a 
már oly divatossá vált bő elejü toilette-eket és a 
hosszú, bő újjn felöltöket, melyeket Parisban 
róla is neveztek el. Mindkettő különösen alkal­
mas magas, vékony testalkatú nőknek, mert 

kellemes és impozáns külsőt kölcsönöznek nekik, 
míg a kisebb termetű hölgyek legjobban néznek 
ki a pikáns, rövid, testhez álló kabátkában s 
hosszú redős aljakban. 

Nagyon bölcsen dekretálja a mai divat, hogy 
a felöltők vagy nagyon hosszúak, vagy nagyon 
rövidek legyenek. Nincs esetlenebb valami, mint 
a pár év előtti félhosszu felöltök. De viszont egé­
szen bő felöltő is rut és visszataszító. Minden bő 
ruhánál szükség, hogy legyen valamely testhez 
álló része. A divat történetének tanulmányozója 
példákkal látja ezt bizonyítva a múlt századok 
minden viseletében. A régi magyar nők bő bugy-
gyos ujja és széles szoknyája terjedelmét enyhí­
tette a szoros fűzős derék, ép ugy az angol Er­
zsébetkori viseleteknél. 

Vannak rövid nyakú nők; ezeknek kerülni 
kell a felálló gallérokat, a nyakkendőket és vastag 
nyaklánczokat. A mily kecses egy hosszú, kar­
csú nyakon a széles bársonyszalag és öt-hat 
sor gyöngy, ép annyira nem való rövid nyakhoz. 
A rövid nyakon kivágással vagy nyitott tengerész­
gallérokkal lehet segíteni, s hozzá a számtalan­
féle csinos és kedves fichüvel. 

Estélyi öltözeteknél nagyon fontos kérdéssé 
növi ki magát a kar és a váll is. Egy nagyon 
kövér kart soha sem szabad «au naturel», ter­
mészetben állítani ki. Könyökig érő ujjak, eset­
leg csipke-fodorral nyújtva ki a felső kar hosszu-
ságához képest, hosszú keztyü, jó szolgálatokat 
tesznek ilyenkor. Túlságos soványság is ép oly 
akadály a karok és vállak szabadon hagyására, 
de a vállon magasra szabott derék, elől es hátul 
V alakban kivágva, hosszú keztyük vagy bő tüll-
ujjak itt is elleplezik az elleplezendőket. 

A kalapoknál nem szabad feledni, hogy azok a 
mai divat szerint nem a fej borítói, hanem csupán 
külső diszek. De azért szintén előnyösen viszo­
nyíthatok az arczhoz és termethez. Ama diva­
tos magas párisi formák igen alkalmasok közép 
termetű nőknél, kissé rövid arczczal, mert a 
magas forma megnyújtja az arczot és ábrázatot. 
Nagyon magos és nagyon kis termetű nőknek 
azonban nem ajánlanám ily kalapok viselését, 
amazoknak laposabb fejdiszre van szükségük, 
emeknek pedig valami pikánsabb formára, hogy 
ne látszassanak «csupa fejnek.» Kiálló vagy 
hosszú orrú nők a világért se tegyenek magokra 
matróz-kalapokat, turbánokat s több efféle férfi­
divatból kölcsönzött formákat. Miért? Egysze­
rűen azért, mert nem a kaczér és bájos ellentét 
jut érvényre bennök, hanem a nőietlenség. El­
lenben festői, fantasztikus kalapokkal jó hatást 
érhetnek el. Kerek vagy szögletes arczokhoz nem 
valók a keskeny, csúcsos kalapok, de lehetőleg 
szélesebb, felhajtott szélű formák. Tojásdad 
arczú, arányos vonású nőknek a szigorú, merev 
és keskeny formák jól állanak, de egy kerek 
ábrázat és fitos orrocska már pikánsabb stylt 
kivan meg. Nagyon üde, naiv leány arcz szüksé­
ges ahhoz, hogy az ismert matrózformájú szalma­
kalapok alatt jól nézzen ki. 

Termetes, erős nőnek a legnehezebb a feladata. 
Fehér és könnyű színeket természetesen kerül­
nie kell. Csak fekete és sötét színek állnak ren­
delkezésére s azok is korlátozottabb formákban. 
Derekai hosszúak, elől hosszú, keskeny csúcsban 
végződök legyenek, máslik és virágok nélkül, 
felöltőik szintén hosszúak, elöl bővek, kalapjaik 
pedig lehető magosak és impozánsak, de soha­
sem keresztbe rakott díszszel, mert ez bizonyosan 
növelné arcza terjedelmét. 

A lábaknak a legközönségesebb fogyatkozásai 
a túlságos hosszúság és laposság. Amazt enyhíti 
a czipő közepére helyezett XV. Lajos-stylü sa­
rok, mely a láb nagyságát jelentékenyen csök­
kenti, emezt pedig a magas szabású czipő, elől 
csokorral. Viszont az igazán szép formájú, ívezett 
láb csak kicsiny, alacsony szabású czipőben emel­
kedik igazán érvényre. Vastag lábikráju nők 
mindig magas czipőket viseljenek, estélyi öltö­
zetnél legfölebb sötét színű, sima harisnyát, 
hímzések nélkül, nehogy ezzel is kiemeljék a 
hibás részt. jr. a 

AZ ANGOL NŐ A CSALÁDBAN, 
I. 

Leánynevelés. 
Leszámítva a Girton College-t, a felsőbb nőne­

velésnek ezt az egyetemszerü intézményét, 
melyben Anglia Oroszországon kivül Európa 

í minden más országát megelőzte, az angol lány­
nevelés meg mindig a hagyományos nyomokon ha­
lad. De hogy ez sok tekintetben mily jónak bizo­
nyult, azt azon nemzetek példái bizonyítják, kik 
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igyekeztek magok is meghonosítani magok közt 
az angol leánynevelés egészséges elveit. 

A nevelés gondja csaknem minden gazdag és 
tehetős családban egy vagy több nevelönőre há­
rul. Rendesen nursery-governessél vagy dajka-
nevelönövel kezdik, a ki a bébéket olvasni s irni 
tanítja. Azután jön a tulajdonképpeni governess, 
a ki német, franczia vagy angol,' de minden­
esetre két-három nyelvet beszél, s ismeri a tör­
tenelmet, földrajzot s zenét. Végre befejezi a 
leány-nevelést egy úgynevezett finishing f befe­
jező) governess, a kitől az irodalom és tudomány 
több ágaiban kivannak jártasságot, továbbá ének­
es zene-leczkék, s külön órák a végy- és természet­
tanból s a cosmographiából. Ez a tanfolyam is 
véget ér a 16-ik és 17-ik évi életkorral s csak 
ekkor lép az ifjú lány a világba s lesz «out» azaz 
kilépő, s «presented» azaz bemutatva. 

Ez ideig az atyai házban teljesen tanuló szo­
bájába, a school-roomba száműzve élt s még szü­
lőit sem láthatta máskor, mint reggelinél vagy 
lunch-nél s csak kivételesen, és csak ha már 
nagyobbacska volt,vehetett részt a családi ebéden. 
Színházba soha sem jár, ha csak nem valamely 
karácsonyi látványosságba, s csak azt ismeri az 
életből, a mit a folyóiratokból, vagy ifjúsági re­
gényekből kiböngészhetett. Elete a szülői háznál 
oly egyhangú és szigorú, mint valamely kolos­
torban. Béggel 7 órakor kél, télen ugy mint 
nyáron, füttetlen és függönyözetlen szobájában 
megmosdik, felveszi fűzőjét, melyet le sem vet 
estig. A reggeli rövid s rögtön rá a tanulás kö­
vetkezik. Tizenegy órakor vagy délben jókora 
séta a levegőn, minden évszakban egyaránt. 
Némely angol arisztokrata család annyira viszi a 
test-edzés eme kultuszát, hogy fiait ugy mint 
leányait 9—10 éves korukig legalább falun me­
zítláb futkároztatja még télen is. Egy vagy két 
óra tájban a lunch vagy villás reggeli egyesíti a 
családot, melyen a tanítók s nevelőnők is részt 
vesznek. 

Ez a fő-étkezése a napnak s szinte mindig az 
egyetlen, melyen a gyermekek főtt vagy sült 
húst esznek, és sört vagy bort isznak. Három 
órakor újra kezdődnek a leczkék s vacsoráig 
tartanak; melyet tálezán szolgálnak fel a tanuló­
szobában s mely rendesen a «hightea» alakjá­
ban adatik fel, azaz thea vajaskenyér-szeletek­
kel, hideg felvágottal s csemege gyanánt na­
rancs. Az este olvasmányoknak van szánva s 
9—10 órakor lefeküsznek. Ilyen kevés eltéréssel 
az az életmód, melyet az angol főrangú és közép­
osztályok lányai világba lépésökig folytatnak. 
Egyhangúságát semmi sem szakítja meg, ha 
csak nem egy-egy családi ünnepély karácsony­
ban, vagy valamely születésnap, s ha a papa 
szereti a lovakat, talán egy-egy lovaglás a Hyde-
parkban, vagy falun, testhez simuló amazon­
ruhában , mely a mama valamelyik viseltes 
ruhájából van jól, rosszul kiszabva. De akár van 
ló, akár nincs, a test-edzés a szabad levegőn 
mindig helyet foglal a programmban. Albion lá­
nyainál a jó modor netovábbja nem az, hogy sze­
rénynek látszassanak, lesüssék szemöket, ügyelje­
nek legkisebb mozdulataikra s borzadjanak a testi 
megerőltetésektől. Sőt inkább az ellenkező túl­
zásba esnek, fiu-gyermekekkel huzakodnak, ki­
áltanak, futkároznak szülőik nagy megelégedé­
sére. Innen az a férfias modor, a szertelen nagy 
lábak s falánk étvágy, mely meglepi az idegent. 
De innen az az "egészség is, az a viruló szín, a 
rózsa és liliom egybeolvadó pirja és hava, mely 
már a 14—15 éves angol lányt aranyszőke hajá­
val a legigézőbb jelenséggé avatja. Huszonöt 
éves korában talán már vén asszony s pirosló 
orra van, de fejlési szaka hasonlíthatatlanul 
bájoló. 

Látni lehet, hogy a nevelési programmban 
nem foglalnak helyet azok a gyöngéd társalgások 
a szülők és leányok között, melyek másutt a csa­
ládi nevelésnek oly meghitt vonását teszik. Az 
angol nem valami közlékeny természet, s merev 
hidegsége a házi tűzhelynél sem enged fel. Óno­
zik egymást azon egyszerű okból, mert a tegezés 
az angolban nem létezik; kezet szorítnak egy­
mással, de a csók nem divatozik, mint más nem­
zetek család-életében. Van apa és anya, ki nem 
csókolja meg háromszor egy évben gyermekét. 
Nem mintha nem szeretnék őket, de mert az ér­
zelem ily külső nyilvánulatai nem ízlésükre 
valók. Szükségesnek hiszik, hogy igy tartsák 
fenn tekintélyüket gyermekeikkel szemben, kiket 
még nagy korukban is alárendeltjeiknek tar­
tanak. 

S valóban több hatalma is van egy angol ház­

tartásban a komornyiknak, mint a gyermekeknek. 
Megkívánja ezt, ugy lehet maga, a rend fentartá-
sának érdeke is,mert az angol családoknál kótszer-
háromszorta több cselédet tartanak, mint ugyan­
akkora jövedelem mellett másutt s ennek aztán 
néha furcsa eredményei vannak. A ház úrnője 
például nem kaphat sem egy csésze theát, sem 
egy pohár Xerest vagy piskótát a megszabott 
időn kivül. Annyival kevesebb kilátása lehet leá­
nyának egy darab vajas kenyérre, vagy bármire 
öt kilométernyi ut után is, ha hazatérése nem 
esik össze a lunch vagy vacsora pontos idejével. 

Az angol háztartásnak ilyen szervezete, elmé­
letben fényüzö,gyakorlatban azonban felette taka­
rékos, alapos oka egyszersmind a nevelés körüli 
módszernek is. Minthogy a család rendszerint 
számos tagból áll, négy vagy öt leánynak növel-
dében való neveltetése igen költséges volna; úria-
sabb és olcsóbb is egyszersmind otthon tartani 
őket egy nevelőnőre bízva. 

Nem mintha egy ily nevelőnő rosszul volna 
fizetve, ha ugyan kellő ügyessége van pályáján. 
Sőt ellenkezőleg, nem ritkán fordul elö, hogy 
nevelőnők két, sőt háromzer forintot is kapnak 
évenkint szabad lakáson s ellátáson kivül. De 
fizetéseik átlaga azért inkább ezer forintot sőt 
kevesebb is, és ilyenkor, ha három-négy leány­
gyermek neveltetéséről van szó, nagy pénzbeli 
megtakarítás ez a családapának, nem is tekintve 
azt, hogy ilykép maga is felügyeletet gyakorol­
hat leányai nevelése felett, s ha nincs kellőkép 
megelégedve, változtathatja a nevelőnöt. 

Természetesen a nevelőnötöl, a tantárgyakból 
való elegendő ismeretein kivül, erélyes jellemet 
és jó modort is kivannak. A családban való hely­
zete főkép az utóbbitól függ. Ha látják, hogy 
jól van nevelve, tudja magát viselni az asztalnál, 
finoman, s az angol etikettnek megfelelően tud 
enni s ugyancsak angol szokás szerint kivágott 
ruhában jelen meg, mely ép úgy elő van irva 
ebédnél, mint a fekete frakk és fehér nyakkendő 
a férfiaknál, s ha végre esetleg valamely vagyon­
talan tiszt vagy pap leánya, akkor nemcsak ma­
gokhoz hasonlóként bánnak vele, de sőt meg­
különböztetett figyelemben is részesül, különö­
sen az előkelő családoknál. Nem történik bál, 
ebéd vagy más ünnepély, hova meg ne hivnák. 
Szolgálatára egy komornát rendelnek s a házi­
asszonynak valódi barátnője s bizalmasa lesz. Ha 
ellenben pedagógiai tulajdonai kétesek, vagy 
modora nem elég finom, akkor, ha tán el is 
nyerte, nehezen sikerül megtartania állását. És 
épen ez a próbaköve ama számos német nőnek, 
kik ezrenként mennek Angliába, hogy magán­
tanítással szerezzek kenyeröket. A mikor meg­
látják őket az asztalnál kézzel szelni a kenyeret, 
csirkecsontot szopogatni vagy ujjaikkal nyúlni a 
gyümölcshez, el van már döntve a sorsuk. De 
őrizkednie kell a nevelőnö-jelöltnek attól is, hogy 
kelletén túl csinosnak lássék, sőt ha bir is ez 
adománnyal, gondosan szükség titkolnia, minden­
féle sötét toilettekkel, lapos frizurákkal és szem­
üveg-hordással. Angliában sem oly filozófok a 
mamák, hogy önként elhomályosíttatni engedjék 
magokat. 

Á gyermekek vallás-erkölcsi nevelése a School-
roomban kevésből áll. A nevelesnek e része az 
anglikán egyháznak van átalában fentartva, csak 
a hazugság kerülése, a tisztaság és előzékenység 
azok a hitezikkelyek, melyeket már a nevelőnő 
hivatva van tanítványai lelkébe oltani. Egyéb­
ként ritkán folyamodik büntetésekhez s e bün­
tetések mindig szelídek, mint a vaj megvonása 
a theánál, vagy valamely könyv eltiltása, űy 
kérdésekbe a szülők sohasem avatkoznak bele; 
a nevelőnőnek teljes hatalma van a gondjaira 
bizott gyermek felett. 0 határozza meg a leczké-
ket, a kimenőket, a mulatságokat, sőt még a 
szülői asztalnál étkezést is, a mi csak tényleges 
meghívásra történhetik meg. 

Igen változatosak az angol ifjú hölgyek olvas­
mányai, mert csaknem mindén regény olyan, hogy 
bátran a sálon asztalán hagyható sacsalád minden 
tagja végig lapozhatja. Igaz, hogy e regények a 
szerelem körül forognak, de Angliában a szere­
lem nem tiltott tárgy a gyermekek előtt, föl­
téve, hogy illendő formák közt marad s a hős 
és hősnő közt házassággal végződik. Ebből kö­
vetkezik, hogy a fiatal lányok nem birnak érzéki 
fogalommal a szerelemről, s nem alkotnak ar­
ról magoknak csaló képet, hanem megszokják 
ugy tekinteni, mint az élet természetes czélját. 

Magától értetődik, hogy egy oly növendéknek, 
kinek a biblia kifejezései mindennapi olvasmá­
nyát képezik, sok oly dologra is megnyílik lát-

köre, melyek felől másutt szokás a gyermekeket 
tudatlanságban hagyni. Továbbá a mindkét 
nembeli ujaknak közös találkozása és szaluul 
érintkezése a templomban, a nyilvános és magán­
kertekben, megfosztja e találkozásokat az újdon­
ság ingerétől, de egyszersmind veszélyétől is. 
Ezért soha sem látjuk az angol kis lányt elpi­
rulni, ha véletlenül szemközt találja magát egy 
fiúval. Egyszerűen ignorálni fogja őt, ha nem 
volt bemutatva s pajtásaként üdvözli, ha jó is­
merőse. 

Nem szándékunk fejtegetni itt, hogy mik az 
előnyei az ily nevelésnek a nálunk szokásos fe­
lett. Mindenesetre a nemzeti erkölcsök, hajla-

! mok és elvek külömbözőségéből önként fejlik az. 
Annyi bizonyos, hogy a finishing goremess kezei 
alól kikerült és világba lépő angol hölgy sokkal 
szélesebb és szabatosabb látkörrel bír, mint 
bármely más nemzetbeli ifjú nő. Ö tudja, hogy 
életboldogsága attól függ, minő választást fog 
tenni s erős elhatározása is, maga választani fér­
jét. Az egész angol láuynevelesnek alapvonása az 
a gondolat, hogy a lány csak idegen a családban 
s hogy már holnap is, ugy lehet, elrepülni kény­
telen fészkéből, hozomány és bárminemű jogok 
nélkül s azért rajta áll, hogy jó férjet szerezzen 
magának. 

NÉMETH ALBERT. 
1887 május 8 án. 

NÉMETH ALBERT, volt országgyűlési képviselő, a 
közéletnek, a magyar parlamentnek egyik sokat em­
legetett és méltán feltűnő alakja, meghalt május 
28-ikán, 67 éves korában, Puszta-Császon. A függet­
lenségi párthoz tartozott, sokszor élesen felszólalt, 
de a magán életben alig volt nála szeretetreméltóbb 
ember, s pártkülönbség nélkül becsülték. Benne 
egyesült a magyaros őszinteség, vérmérséklet, a régi 
magyar táblabírák adomázó kedélyessége a nyugat 
míveltségével és széleskörű ismeretekkel. A humorá­
ról, ötleteiről hires Németh Bérezi (így hivta min­
denki) nagy olvasottsággal bírt, az olvasás valódi 
életszükséggé vált nála, s alaposan ismerte a külföld 
műveltségi törekvéseit. Hevesmegyében kiváló szere­
pet vitt, kivált a hatvanas évek végén. Jóízű humorú 
előadásának megfelelő cselekedeteiről sokat lehetne 
följegyezni. így egyik választás alkalmával a kerület 
egyik falvát fölizgatták ellene; oda be nem mehetett, 
hogy beszédet tartson. Vissza kellett fordulnia, mi­
kor egyszerre búcsúsok érkeztek, ájtatos énekszó 
mellett. Németh levette kalapját, hozzá csatlakozott 
a bucsusokhoz, s énekszóval, a bucsusokkal vonult 
be a faluba, a hol aztán meg is tartotta beszédét. 
Neki nagy része van, hogy Hevesmegyében az ellen­
zéki szellem oly erős gyökeret vert. Ott kezdte nyil­
vános pályáját is. 1844-ben szolgabíró, 1848-ban 
képviselő lett, aztán honvéd, részt véve több csatában 
Őrnagyi rangra emelkedett,, a forradalom után pedig 
besorozták, de nem sokára haza bocsátották. 1861-
ben ismét képviselő lett, s aztán egész a legutóbbi 
országgyűlésig tagja volt a képviselőháznak. 1864-ben 
mint az Almássy-féle összeesküvés részesét elfogták, 
de négy havi fogság után megszabadult A kiegyezés 
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ellen nagy agitácziót folytatott Hevesben, s ellene 
felségsértési és hűtlenségi port is indítottak. 1871-
ben hunyt el felnőtt fia, kit gyógyulás végett 
Egyiptomba vitt, a honnan holttestével tért vissza. 
A mélyen sújtott apa visszavonult a közügyektől is. 
1874-ben mint Hódmező-Vásárhely képviselője jelent 
meg ismét. Sokszor felszólalt, szónok azonban nem 
volt a megszokott értelemben, hanem szellemes, 
eredeti ötletekben, éles megjegyzésekben oly gazdag, 
hogy a már megunt tárgyakat is fölfrissítette. Fia 
holtteste mellé temették, s özvegye, szül. Sike Teréz. 
s két gyermeke, Gizella és Lajos siratják. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A (Budapesti Szemle> jun. kötete ezúttal is pon­

tosan megjelent a hónap első napjára. Tárgysorozata 
gazdag és sokféle. A kötet egyik részét Kunos Ignácz 
tanulmánya foglalja el «Az oszmán-török népmesék­
ről», melyeket tüzetesen ismertet s alkalmat nyújt, 
hogy a népköltési közös sajátságokat össze lehessen 
hasonlítani, mert a török népmesék is rokonok 
a nyugati népek meséivel, természetesen visszatük­
rözvén a kelet észjárását és a moszlimek sajátos 
szokásait. Kunos bevezetőleg megismertet a török 
népmesék birodalmának alakjaival, aztán pedig szá­
mos mesét mutat be. Hunfalvi) Páltól "Kirándulás 
Erdélybe* czimü tartalmas dolgozatából, mely annyi 
tanulságot nyújt, a hatodik és befejező részt vesszük. 
• Közegészségügy és statisztika* czimen Földes Béla 
az olasz földön 1885-ben hivatalosan gyűjtött köz­
egészségügyi adatokkal ismertet meg, s oly ki-
meritő képet nyújt Olaszország egészségügyi viszo­
nyairól, minővel eddig egyetlen állam sem bir. 
Péterfy Jenő «Két norvég dráma* iránt ébreszt 
figyelmet a franczia szinművek uralma mellett. Ibsen 
Henriknek «A vadkacsa* és «Piosnersholm» czimű 
drámáit méltatja, mint az ujabb drámairodalom je­
lentékeny termékeit, melyekben igazi költői erő nyi­
latkozik. Költeményt Szász Bélától (a meleghangú 
•Emlékezés kerti lakunkra*) és Lecomte de Lisle 
után b. Jeszenszky Béla fordításában az «Éj» cziműt 
közli a füzet. Az egyetemi kérdéssel foglalkozók ér­
dekkel fogják olvasni dr. Balogh Kálmán czikkét 
•Az egyetemi tanításról és az egyetemi tandíj rend­
szerről*, mely válasz b. Eötvös Lorántnak ámult 
füzetben a «B. Szemle»-ben megjelent és szintén az 
egyetemi tanítással foglalkozó czikkére, s védelmezi 
egyetemünk szabad tanítási rendszerét. Az érdemes 
szerző czikke számos tisztelőjének azt a megnyug­
tatást is adja, hogy hosszas betegeskedéséből üdülőben 
van. «Wirth Miksa legújabb művei* czimen minden 
magyar emberre nagyérdekű könyv ismertetését ta­
láljuk.- A hírneves német közgazdasági író, kinek 
birtoka van nálunk, sokszor időz köztünk, egyik mű­
vében («Ungam und seine Bodenschatze») kizárólag 
hazánkkal foglalkozik, még pedig alaposan s a ma­
gyar állapotokat nemcsak leírja, hanem az európai 
helyzet szempontjából is bemutatja, rámutatva a 
hiányokra is. A földet nálunk valóságos kincsbányá­
nak tartja, de a mezőgazdaságot még csak fejlődésben 
levőnek. Iparunkról jobb véleménye van, mint ma­
gunknak, s a közoktatásról, igazságszolgáltatásról 
(melyet külföldiek annyit gáncsolnak) elismeréssel 
nyilatkozik; alkotmányos érzékünket, átalában a 
magyar alkotmányt nagyrabecsüli s a nemzetiségek 
panaszának jogosultságát nem képes megerősíteni, 
ellenkezőleg teljes szabadságukat emeli ki. Szóval a 
nagytekintélyű iró, ki eleget tanulmányozhatta álla­
potainkat, egészen máskép ir, mint azok a külföldiek, 
kik csak a vasúti coupé ablakából szerzik ismeretei­
ket. A czikkek sorozatát «A noricumi vas hazája* 
fejezi be Téglás Gábortól, ki a dácziai római bányá­
szat emlékeinek összehasonlítása végett meglátogatta 
Stiriában a régi Noricumot. Végül könyvismerteté­
sekettalálunk Bényi«Itália költészetéről*, Csorbának 
«A közgazdaság alapfogalmai»czimü könyvecskéjéről, 
stb. A «Budapesti Szemle* előfizetési ára egy évre 
12 frt, félévre 6 frt. 

Az • Osztrák-Magyar Monarchia írásban és 
képben* czimü vállalatnak, mely tudvalevőleg Bu-
dolf trónörökös főherczeg ő fensége kezdeményezé­
sével indult s közreműködésével jelenik meg, 37-ik 
füzete hagyta el a sajtót június 1-én. E füzet a Ma­
gyarországról szóló rész I. kötetének 9-ik füzete, s 
benne a történelmi rész tárgyalása véget ér. Hazánk 

történelmének a jelen századbeli állapotát találja 
benne az olvasó Pauler Gyula és Jókai Mór előadá­
sában. Pauler az ország fejlődésében korszakot 
alkotó 1825-iki országgyűlés előtti viszonyok rajzával 
végzi; Jókai innentől néhány nagy, de jellemző vo­
nással tűntetvén fel hazánk politikai, művelődési 
és irodalmi mozgalmait, egész 1848-ig halad. A tör­
ténelmi rész tárgyalása után Jókai Mór megkezdi 
t A magyar nep* czimű, több alszakra osztott nagyobb 
terjedelmű czikkét, a melyből ezúttal tA magyar 
nyelv sajátságai »-ról találunk egy behatóan s mégis 
könnyed modorban fejtegető részletet. Ezután kö­
vetkezik a második alszakasz : «A magyar nép ere­
dete, alkata, hősi indulata*. — E füzet is gazdagon 
van illusztrálva. A történelmi rész művészi illustrá-
cziói közt találjuk József nádor és gr. Széchenyi Ist­
ván arczképét, amazt Einsle Antal egykorú festménye 
után Vastagh György rajzolta, emez Ammerling Fr.-
nek a m. tud. Akadémia képes termében levő egykorú 
olajfestményéről készült. Ugyancsak itt találunk még 
két érdekes régi rajzot: Magyar insurgensek a 

\ Első szerelem, Kipp-kopp, két beszély. Irta Turge-
I nyev Iván. E kötet is Singer és Wolfner budapesti 
| könyvkereskedő czég kiadásában jelent meg, ára 
! 50 kr. — Mindjárt az első az «Első szerelem* 

épen alkalmas arra, hogy olyannak, a ki a nagy 
orosz regényírót még nem ismerné, ezt ajánljuk elő 
olvasásra. Ebből aztán megismeri Turgenyev legfé­
nyesebb tulajdonságait együttesen és arra fakad, 
hogy ámbár még a többit nem olvasta, de lehetetlen, 
hogy ne ez legyen az egyszerre megkedvelt regényíró 
egyik legtökéletesebb munkája. 

• Czinka Panna*, színmű dalokkal, irtaÖkrössBá­
lint. A színművet nem régen adták Kolozsvártt, s 
szerzője (ismert jogi iró és fővárosi közjegyző) most 
diszes kiállításban mint olvasmányt is kiadta. Ökröss 
nagy előszeretettel fordult a múlt század hires czigány 
asszonya felé, kiről egykorúak is oly elragadtatással 
emlékeznek meg, s kit magyar Orpheának neveztek 
el, hegedűjátékáért, dalaiért. A színmű e sajátságos 
szellemnek hozott hódolat, s abban a szerző azokat 
a dalokat is felhasználta, melyek Czinka Panna em-

A FLORENCZI ÜNNEPÉLYEK. — A történeti körmenet. 

franczia háborúban, és Magyar gránátosok a franczia 
liáboruban, továbbá: záró kép az 1825-iki országgyű­
lésnél végződő korszakhoz, kezdőkép az uj korszakhoz, 
mindkettő Benczúr Gyulától, a Magyar Nemzeti Mú­
zeum Kauscher Lajostól, A lánczhid alapkő-letétele, 
részlet Barabás Miklós festményéből, mely jelenleg 
• történeti arczképcsarnokban őriztetik, Az 1848-iki \ 
országgyűlés megnyitása jul. 5-én, egykorú kőrajz | 
hű másolata, melyen az egyes alakok, jelesen István j 
nádor, az első magyar felelős minisztérium tagjai és j 
számos képviselő azonnal felismerhetők, s záró kép 
a történelemhez Benczúr Gyulától. Ezután A magyar 
nép czimű szakasz czímképe következik Feszty Ár- I 
pádtól; a magyar nyelv sajátságairól szóló czikk fe­
lett csinos homlokrajz látható, Hollós Károlytól s az j 
illusztrácziók sorát ugyancsak e czikk H. kezdő be­
tűje végzi be, a melynek motívumait Dörre Tivadar 
egy régi Codexből vette. — A füzet ára 30 kr. Kiadja 
a m. k. államnyomda s kapható a bizományos Révai 
testvérek könyvkereskedésében és minden hazai 
könyvárusnál. 

Egyetemes regénytár, H. évfolyam XV. kötet. 

lékét ma is őrzik, vagy a melyekről a szerző aet sejti, 
hogy tőle erednek. Bevezetőleg életrajzát is megírta. 
A könyvet a Franklin- társulat díszszel állította ki s 
Aigner Lajos bizománya utján 1 frt 20 krért kapható. 

Rózsa-TJjság. Rózsatenyésztők és rózsakedvelők 
számára dr. Kaufmann ErnŐ Pécs-Szabolcson (Bara­
nyában), folyóiratot indított meg *Rózsa-Ujság* 
czimen. Előfizetési ára félévre 1 frt. Rózsafajok is­
mertetése, védekezés a rózsa-betegségek ellen s egyéb 
a rózsatenyésztőkre nézve érdekes közlések vannak 
benne. A lap évenkint tízszer fog megjelenni. 

Népies iratok. A ponyvairodalom elnyomására 
több vállalat indult meg, melyek tisztességes s a 
szivre és értelemre ható olvasmányokat nyújtanak a 
népnek, Szolcsányi Gyula egri könyvárus'is indított 
vállalatot, • István bácsi könyvesháza* czimen s Ma-
jer István, Szülik József, Krassi F . stb. közöltek fü­
zeteiben jó tanácsokat, népies elbeszéléseket. A leg­
újabb füzet <Bagi József, a milliomos paraszt* 
czimen szolgáltat a nép kezébe jó olvasmányt. Az 
egyes füzetek ára 8—25 kr közt váltakozik. 

Zenemüvek. Apolló czimen Goll János kargyűjte­
ményeket ád ki magyar dalárdák és karénekesek 
számára. Első évfolyama tizennyolcz férfi-négyes 
kart közölt, melyek pártiturában és négy-szólamban 
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2 frt 50 krért szerezhetők meg. A pártolásra érdemes 
vállalatból most egyszerre a 9—11-ik számokat kap­
tuk, következő tartalommal: Ábrányi Koméitól: 
• Dalár-Szózat*, az «Apolló* által hirdetett pályázat 
alkalmával első díjjal, Lányi Ernőtől «Sóhajtás*, 
második díjjal, Magenbauer Lipóttól "Királyért, 
hazáért*, harmadik díjjal, Szügyi Józseftől «Szeret­
ném itt hagyni*, általános dicsérettel kitüntetett pá­
lyaművekkel. 

Magyar dal Parisban. Durdilly párisi zenemű­
kereskedésében magyar népdal jelent meg zongo­
rára és énekhangra, franczia és olasz szöveggel. A 
«Repülj fecském* az, melyet Bertha Sándor irt át 
zongorára, ki oly nagy buzgalommal fáradozik Paris­
ban a magyar zene megismertetésén, hangversenye­
ket rendez, magyar zeneműveket ád ki. A franczia 
szöveg Toché Raoul, az olasz pedig Marchesi M. S. 
fordítása. A füzet czíme: Repülj fecském . . . mé-
lodie populaire magyaré, arrangée par A. de Bertha. 
Ára 5 frank, vagy 1 frt 75 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK, 
A délmagyarországi régészeti és történelmi 

múzeum-társulat az ünnepek alatt tartotta évi köz­
gyűlését Temesvárit, örvendetes érdeklődés mellett. 

TAVASZI ÖLTÖZÉK. (Franczia failleból, csipkefodorral és gyöngygyei díszítve.) 

Ormós Zsigmond főispán elnökölt, s a tartalmas 
megnyitó beszéd után értekezést olvasott föl Markó 
Károly festő családjáról. Karácsonyi János »A 
Laczkfyak története a nápolyi hadjárat alatt* czimű 
értekezését is tetszéssel fogadták. Az egylet vagyona 
31,000 frt. 

Fehér-kereszt-egylet czímet vett föl a már rég­
óta nagy sikerrel működő szegény-beteg-gyermek­
egylet, mely a főváros egyik legjótékonyabb régi 
egylete. 

Az erdélyi közművelődési egylet augusztusi 
közgyűlése Szepsi-Szentgyörgyön lesz, összekötve 
kirándulásokkal, kiállítással. Budapestről az irók és 
művészek társasága is lemegy s hangversenyt rendez. 
A társaság több tagja e napokban Kolozsvárra és 
Brassóba utazott a programm megbeszélése végett. 
Sepsi-Szentgyörgyön székely kiállítás is lesz, melynek 
czélja hű és teljes képet adni a székelység iparáról és 
mezőgazdaságáról. A készülődés nagyban foly s tá­
mogatja a kormány is, mely félárú szállítási kedvez­
ményt engedett a vasúton. A kolozsvári s brassói 
iparkamrák száz-száz frtot szavaztak meg a rendezés 

í költségeire, s a brassói ezenkívül száz arany frankot 
j jutalmakra is. 

A taní tók országos árvaházi egyesülete évi 
rendes közgyűlését pünkösd másod napján tartotta 

1 Tóth József pestmegy'ei tanfelügyelő elnöklete alatt. 
I Suppan Vilmos árvaatya jelentette, hogy a budai 

paedagogiummal kapcsolatos árvaházban jelenleg 
8 tanitó árvája van elhelvezve. A választmány nevé­
ben a jövő tanévtől kezdve 4, esetleg 5 ujabb árva 
fölvételét hozza javaslatba, mit el is fogadtak. Suppan 
javaslata szerint a jövő évi költségvetésben a bevétel 
4342 frtra van előirányozva, a kiadás 4325 frtra, 
beleszámítva az ujabb beszerzések költségeit. Az 
árvákra fordítandó összes szükséglet 3875 forintot 
tesz. Az egyesület vagyona jelenleg 74,607 frt. Az 
alapszabályok módosítására kerülvén a sor, kimond­
ták, hogy az árvaházba való felvételre a tanítói pá­
lyáról lelépett tagok árvái is jogot formálhatnak, ha 
a szülő a tagsági kötelékből ki nem lépett. Bemutat­
ták a fehérmegyei tanítótestület 3000 frtos alapítvá­
nyát, mit a közgyűlés éljenzéssel fogadott. 

MI UJSÁG? 
A trónörökös Viktória angol királynő uralkodásá­

nak ötven éves jubileumára jun. 17-ikén Londonba 
utazik és jun. 28-ikáig 
marad Angliában. Onnan 
Galicziába megy a had­
gyakorlatokra. 

«Segitség»Az eperjesi, 
nagykárolyi és toroczkói 
tűzkárosultak javára meg­
jelenő lapba folyton ér­
keznek nagybecsű rajzok 
és közlemények. Mun­
kácsy Mihály PárÍBból re­
mek tollrajzot küldött, 
melynek czíme : «A reg­
gel* s egy bájos ifjú nőt 
ábrázol. A pá-risi magyar 
művészek közül újabban 
Temple János és Rippl 
küldtek művészi illusztrá-
cziókat. A művészi rész 
szerkesztője.Roskovics Ig­
nácz már elkészítette a 
Rudolf trónörökös és a 
Jókai Mór közleményéhez 
adandó illusztráczióit. Az 
irodalmi részbe is foly­
vást nagy számmal jön­
nek a becsesnél - becse­
sebb kéziratok. így Ko-
burg Fülöp herczeg kül­
dött érdekes dolgozatot 

vadászati élményeiből. 
Ugy verses, mint prózai 
dolgozatok, emlékmondá­
sok nagy számmal érkez­
tek már irodalmunk és 
közéletünk számos jele­
seitől. A lap július ele­
jén jelenik meg, és pedig 
három alakban. A közön­
séges példány ára 1 frt 
lesz, a díszpéldányé 10 frt 
s ezenkívül lesznek se­
lyembe kötött pompás 

példányok, melyeknek árak 100 frt s névre szó-
lanak. 

Az árvizek. A nagy esőzések, felhőszakadások 
országszerte megárasztották a folyókat. A Körös, 
Maros, Temes, Béga környéke sokat szenvedett; leg­
többet Temes és Torontálmegyék, hol roppant terü­
leteket, szép vetéseket öntött el az áradat. A Tisza 
pedig Szeged környékén rombol. 

Tápé és Algyő közt a mindszent-apátfalvi töltést 
átszakította e hó első napján, délben. A betömésre 
mindent elkövettek, de a 30—40 méter szélességű 
szakadással nem birtak. Sok ezer hold jutott viz alá. 
Az ár először is a vásárhelyi földeket borította el s 
éjfélre már Vásárhely határához ért a töltés lábához. 
Vásárhely lakossága nagy erőfeszítéssel foglalkozott 
a védelmi munkákkal. Kállay Albert főispán Szeged­
ről még az éj folyamán Hódmező-Vásárhelyre uta­
zott, hol a törvényhatósági bizottság rögtön meg­
alakította a vészbizottságot. 

A szerencsétlenséget a kis-tiszai zsilip átszakítása 
okozta, mely már az építéskor megrepedt s az állam 
nem is fogadta el a vállalkozótól, elrendelvén, hogy 
körtöltéssel kell védelmezni. De ez nem történt meg. 
E hó 2-ikán a vész színhelyén 4000 ember dolgozott, 
hogy elzárja a támadt rést, azonban mindhiába. Az 

okozott kár óriási, több millió ; 20,000 holdat fed a 
viz, s tanyai házak is összeomlottak. Hódmező-Vá-
sárhelyt közvetlenül nem fenyegeti veszedelem, mert 
erős töltés védi, hanem földei, tanyái elöntvék. A ta­
nyákból a városba menekült a lakosság. 

A királyné költeménye. A bukaresti •Romá­
nul* egy költeményt közölt a napokban, melyről azt 
irta, hogy királynénktól származik, ki azt a Her-
kulesftírdőben irta magyarul. Már kiderült, hogy a 
költemény eredetileg magyarul van ugyan irva, de 
az alájegyzett Cs. E. betűk nem azt jelentik, hogy 
• Császárné Erzsébet*, hanem — Cselley Erzsébet. 

A budapesti tud. egyetemről. A kir. tud. egye­
temen a jövő 1887/8 tanévi hatóságok választása 
most van folyamatban. Megválasztattak dékánokká: 
a hittudományi karban dr. Bognár János; a jog- és 
államtud. karban dr. Apáthy István; az orvosi kar­
ban dr. Balogh Kálmán betegségére való tekintettel 
prodekánná dr. Fodor József; a bölcsészeti karban 
dr. Heinrich Gusztáv tanárok. A rektor-választás 
f. hó 8-án lesz. A rektort ezúttal a bölcsészeti kar 
tanárai közül választják. 

A fővárosi tanács az Opera Comique égése követ­
keztében segélyre szorultak javára 2000 frankot sza­
vazott meg. 

Végrendelet a tud. akadémia javára. Néhai br. 
Rudics József volt országgyűlési képviselő és dúsgaz­
dag bácsmegyei földbirtokos 1878-ban tett első vég­
rendeletében vagyonának nagy részét a tudományos 
akadémiának és bácsmegyei jótékony czélokra hagyta. 
E végrendeletét azonban 1883-ban kelt végrendelete 
által visszavonta. A második végrendelet érvényét 
az okból, mert ennek keltekor Rudics br. elméjében 
már megzavarodott volt, Szemenyey János, mint az 
akadémia jogtanácsosa, Schlager Gyula Bácsmegye 
főügyésze és Kollár Lajos budapesti ügyvéd, mint az 
oldalági törvényes örökösök képviselője, megtámad­
ták és kérelmükre a budapesti törvényszék a báró 
kezelő orvosainak és környezetében volt cselédségé­
nek kihallgatását rendelte el. A pör most foly a bu­
dapesti törvényszék előtt, s a báró körül volt orvosok, 
valamint a környezete igazolták, hogy a báró már 
1882-ben. egész haláláig nagyfokú elmezavarban 
szenvedett és a második végrendelet aláírásának ide­
jében beszámítható állapotban nem volt. Ha ez 
utóbbi végrendelet megdől, az akadémia ismét szép 
örökséghez jut. 

Az állatkertnek az ünnepek alatt jó napjai voltak. 
Nemcsak az állatok gazdag gyűjteménye és a gondo­
san ápolt szép park vonzott nagy közönséget, hanem 
a rendkívüli mutatványok is, a milyenekről a buzgó 
igazgató minduntalan gondoskodik. Vasárnap és hét­
főn Leona Dare szállott ismét föl léghajón, mindkét 
alkalommal, de főképen hétfőn óriási publikum előtt. 
Ugyancsak vasárnap nyílott meg a «Cirque interna-
tional*, mely szellős sátorban tartja érdekes előadá­
sait. Műsora gazdag, van több művésze, 35 lova, s a 
közönséget vonzák is az előadások. 

Magyar vadász Indiában. Herczeg Eszterházy 
Lajos, a londoni osztrák-magyar követség volt kato­
nai attachéje, másfél év után a napokban érkezett 
vissza, Bécsbe, Ázsiában és Amerikában tett vadásza­
taiból, gazdag zsákmánynyal. Bejárta Indiát, Hong­
kongot, Yokohanát, onnan átment Amerikába, San-
Franciskoba, Buffaloba, stb. Tigrist, medvét kroko­
dilt, bölényt bőven ejtett. Csupán tigrist tizenegyet 
lőtt Indiában, a mit a hires angol Nimródok is meg­
irigyelhetnek. 

A villamos világítás és a pókok. Az Egyesült­
államok székhelyén, Washingtonban több középület 
előtt villamos világítást rendeztek be. Ez azonban 
egész sereg szárnyas bogarat vonzott oda, minek 
ismét az lőn a következménye, hogy a villám által 
megvilágított épületeken a pókok roppantul elsza­
porodtak, s az épületeken már számtalan diszítmény 
teljesen el van borítva pókhálókkal. A villamos vilá­
gításnak ez a hatása azért is meglepő, mert Európá­
ban nem tapasztalták. 

A posta-galambok veszedelme. A budapesti 
Columbia társaság postagalambokkal tart gyakorlato­
kat, s pályázni akar a közös hadügyminisztérium 
által kitűzött díjakra. A gyakorlatok Budapest és 
Kassa közt történnek, hét közbeeső állomással. Minap 
nyolczvan galambot röpítettek ki, ezekből húsz vég­
kép kimaradt. Ezt a nagy kimaradást nem magya­
rázza meg az, hogy tapasztalás szerint vércse, kánya 
el-elfog útközben egy-egy szárnyas postást, de meg­
magyarázta az, hogy egyik galamb megsrétezve érke­
zett czélhoz. A vidéki puskások lövöldözik a posta­
galambokat, nem sejtve, hogy nem közönséges ga­
lambot lőnek. 

Az Aetna kitörése. Sziczilia tűzhányója, az Aetna 
május utolsó napjaiban nyugtalankodni kezdett A 
középső kráterből május 31-ikén sűrű gőz szállt föL 
aztán hamut szórt ki. Föld alatti dörgések jelentkez-



tek. Június elsején füst is mutatkozott, másnap azon­
ban mind e jelenségek elcsöndesültek. 

Egy e l temetet t város. Az ó-kori görög gyarma­
tok egyik híres városának, Sybaris-nak kiásatását 
határozta el az olasz kormány. A tarenti öbölben, 
azon a földön, melyet joggal • Magna Grrecia»-nak 
neveztek, Sybaris volt a legnagyobb, leggazdagabb 
és legvirágzóbb város, mely az összes többi görög 
gyarmatvárosokat fölülmulta. A tőle délre fekvő 
Kroton, Pythagorasnak és a pythagorasi szövetségnek 
városa, féltékeny volt Sybarisra, és azt elpusztította 
olyképen, hogy a Cratis folyót rávezetve eltörölte a 
föld színéről. A folyó ugyanis lassankint 9 méternyi 
földréteget borított az elárasztott város fölé. A város 
elpusztítása azonban nem volt teljes, és ha ez a Kr. 
e. 510-ben elpusztult város sírjából újra feltámad, bi­
zonyára ép oly tiszta képét fogja nyújtani az akkori 
hellén kulturéletnek, mint Pompeji a rómainak. 
Azonban, hogy Sybaris kiásatása fontosabb, mint 
Pompejié, az kitűnik abból, hogy míg emez mind­
össze egy jelentéktelen római vidéki város volt, ad­
dig Sybaris első volt a görög gyarmatvárosok közt. 
A város sirja a buffaloriai vasúti állomás közelében 
van, a Crati termékeny síkságán, nem messze a kelle­
mes kis Cassano várostól, melyből az egész völgy 
tisztán áttekinthető. 

Pusztító forgószél. Május 25-én és 26-án rettentő 
forgószél pusztított Indiában a kalkuttai öbölben. 
Emberélet, vagyon rendkívül sok veszett oda. Egy 
hajó, melyen 750 ember volt, mindenestől elsülyedt. 
Ezenkívül még számos hajó lett rakományárai és 
legénységével együtt a vihar áldozatává. E borzalmas 
részletek felől azonban egyelőre esak kevés hir érkez-

P hetik, minthogy a rémséges szél a táviró huzalokat 
messze kerületben elszakgatta. 

A párisi szinházégés. A párisi Opera Comique 
a szerencsétlenségek krónikájában egészen párja a 
bécsi Eing-szinház égésének. Míg kezdetben néhány 
sebesültről és egy pár halottról beszéltek, a romok 
átkutatása borzasztó valót tárt föl. Ma már bizonyos, 
hogy a halottak száma közel van a százhoz, legna­
gyobb részben nők. 

Május 31-íkéíg 8i halottról szólt a hivatalos kimu­
tatás, de a színház romjai még nem voltak egészen 
átkutatva, nem az összeomlott karzatok törmeléke, s 
a színház körül nagy hulla-bűz érzett, ugy hogy a 
munkásoknak többször abba kellett hagyni a munkát. 
Az áldozatok kevés kivétellel francziák. Idegen csak 
egy pár volt, köztük Dessa uer bécsi bankár nejével, ki 
a bécsi Eing-szinház égésekor is jelen volt a végzetes 
előadáson s akkor lábát törte. A színházban nagyon 
liiányos volt a tüzrendőri vigyázat. Az öt kijárás 
közül csak három állt nyitva, egy pedig kulcscsal be 
volt zárva, s ez utóbbi előtt nyolcz holttestet talál-
tek. A vasfüggönyt nem eresztették le, a színpadon 
nem tettek intézkedéseket arra nézve, hogy az égő 
tárgyak eloltására viz legyen készletben, vas létrák 
nem voltak alkalmazásban. Az áldozatok közül az 
első huszonkettőnek temetése pünkösd másodnapján 
ment végbe. Paris városa rendezte a temetést. A Ma-
delaine-egyházba, hol a beszentelés történt, csak 
reggel lehetett bejutni. Minden ntcza, mely a temp­
lomhoz vezet, tömve volt. Számos küldöttség jött s 
koszorút hozott. A legtöbb koszom következő fel­
írást viselt: «Az Opera comique áldozatainak!* 
Az összes párisi színházak képviselői megjelentek. 
A legtöbb meghívott vendég is hozott koszorút, vagy 
virágot. Sohasem volt Parisban egy temetésen annyi 
virág. Carualho igazgató a személyzet élén jelent 
meg, mellette volt fia egyenruhában. Tizenegy óra­
kor érkezett meg az első öt halottas kocsi; a kopor­
sókat virág borította. Azután tizenkét halottas kocsi 
jött a közkórházból, öt pedig a Morgueból. Midőn a 
tömeg a két sorban haladó 22 kocsit meglátta, min­
denütt a részvét s fájdalom hangos jelei nyilatkoz­
tak. A Xotredame-templom belseje fekete posztóval 
volt bevonva. A hajó közepén kis emelvényeken 22 
koporsót helyeztek el. Két oldalt állottak a szeren­
csétlenek rokonai. Minden újonnan előhozott ko­
porsó láttára a zokogás megújult. Délben megjelent 
Lichtemtein ezredes, mint a köztársaság elnökének 
képviselője, továbbá Góbiét volt miniszterelnök, a rend­
őrfőnök, számos szenátorésképviselő.A felismert holt- ! 

testek koporsói mellett, melyek egészen eltűntek a 
virágok között, láthatók voltak azok koporsói, kiket 
fölismerni nem sikerült. Midőn « papok megjelen­
tek s az orgona szólni kezdett, a közönség megin-
dultsága egyre fokozódott. Berges esperes a párisi 
érsek egy levelét olvasta fel. A levél azzal végződött, 
hogy az érsek 1000 frankot adományoz az áldozatok 
családjai részére. Az Opera Comique zene- és ének­
kara működött közre a gyászszertartásban. A szer­
tartás után a 22 koporsót a Pére-Lachaisebe szállí­
tották. Az egész ut hosszában óriási sokaság tolon­
gott. A szomorú látvány számosak szemeibe könye-, 
ket csalt. A színház-égés áldozatait 80 négyszög 
méternyi területen helyezték örök nyugalomra. 
A hely Paris városának 20,000 frankjába került. 
Goblet néhány szava után Berthelot volt közoktatás­
ügyi miniszter tartott beszédet. 

Május 31-ikéről irják: A romokat éjjel-nappal kar- I 
bolsawal öntözik, mert különben alig lehetne hozzá-

. j juk férni a kiállhatatlan bűz miatt. A törmelék alatt 
! még most is izzó parázs van s a mint széthányják, 
j emeletnyi magasságra csapkodnak föl a lángok. A 

tűzoltóságnak, mely máj. 25-ike óta szünetlenül 
talpon van, folyvást akad dolga. Egy későbbi tudósí­
tás jelenti, hogy a romok kutatását befejezték, és 
még test-darabokat, összeolvadt ércztárgyakat talál­
tak. Két kocsit töltöttek meg összesen emberi test-

• részekkel s azokat a Morgueba szállították. 
:: Pezsgő-város. Epernay város alatt valóságos 

földalatti pezsgő-telep van. A kemény mésztalajban 
egész csomó messze elágazó pincze található tele 
pezsgő-palaczkokkal s az üregeket csak itt-ott vilá­
gítja meg egy mécses s mindenütt nedves sötét van 
s a pinczék levegője a fagyponton áll. A nagyobb 
gyárosoknak 22 hektár terjedelmű s 5 millió palaczkot 
tartalmazó pinczéik vannak, mig magában a város­
ban a pezsgő-gyárosok palotái külön utczát alkotnak. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: PÁSKÜJ LAJOS, 

szatmári* kanonok, czlmzetes apát, ki irodalmi téren 
is működött és számos költeménye jelent meg, 63 
éves korában, Szatmártt, hol nagy részvét közt te­
mették el. — FÉNYES DÉNES, Biharmegye volt tör­
vényszéki ülnöke, a szabadságharcz alatt a vésztör­
vényszék birája 76 éves korában Ér-Semlyénben. — 
DBAÖOSS ELEK, kir. ügyész, Kezdi-Vásárhelyit. — 
BÍ'TIKEK EMIL, Barsmegye volt tiszti ügyésze, 48-as 
honvéd, Büttner Lina és Juha Írónők fivére, 54 éves, 
Aranyos-Maróthon. — Dr. PEKAB LAJOS, körorvos, 
Zólyommegye bizottsági tagja, 29 éves, Tót-Pelső-
czön. — Dézsánfalvi GTIKA IVÁN, 41 éves, Budapes-

'• ten. — TÖKÖK SÁNDOR, megyebizottsági tag, 72 éves, 
Czeczén. — DUSÓCZK? FERENCZ, fiatal ügyvéd, 29 
éves, Debreczenben. — ANMSOVITS MÁTYÁS, Eszter­
gom városi tisztviselő, 58 éves. — TDBÓCZKT FERENCZ 
ügyvéd, 29 éves, Sopronban. — BRÖDY VILMOS, fiatal 
kereskedő, Miskolczon. — EÖRDÖGH ISTVÁN, a szeren­
csétlen emlékű borsod-miskolczi kiházasító egylet 

í egykori alapitója és vezetője, 69 éves, Harakóczon. — 
Makfalvi DÓSA IsTvÁN.előbb marosvásárhelyi, később 

! debreczeni és hajdúböszörményi ref. kollégiumi tanár, 
31 éves. — SZÉKÁCS JÓZSEF, képzett zenész, ki Nagy-
Váradon igen kedvelt zongora-tanár volt, s több 
hangversenyt is rendezett, 58 éves. — VÁJNA SÁNDOR 
ügyvéd, hosszabb ideig Kolozsvárit városi tanácsos, 
rági honvéd, 63 éves, s kiterjedt rokonság gyászolja. 
— POZSONYI IMRE dohánybeváltó tisztviselő, 25 éves, 
Aradon. — PAPP MIHÁLY, gyulai ref. lelkész, a békés­
bánáti egyházmegye volt pénztárnoka, utóbb tanács-
birája, 54 éves. — GBÜNFBLD MÓR tanító, 67 éves, 
Ó-Kanizsán. 

KOVÁCSI ANTALNÉ szül. Ajtai K. Bozália, kolozsvári 
unitárius tanár neje, Kolozsvár egyik tisztelt hölgye, 
ki a jótékonvsági mozgalmakban annyit fáradozott, 
51 eves. — Özv. SCHWARTZER FERENCZNÉ szül. Mor-
lin Borbála, 77 éves, Váczon, s Morlin Imre ügyvéd, 
fővárosi bizottsági tag, Suhayda Jánosné, kúriai biró 
özvegye és Morlin Zsigmond váczi püspöki uradalmi 
főtiszt, testvérüket siratják az elhunytban. — Posz-
TÓCZKY JÁNOSNÉ szül. Meiszner Franciska Jobbágyi­
ban. — KUGLER ALBERTNÉ, szül. Gyurkovits Mária, 
39 éves, N.-Váradon. — Özv. EIESZ EDÉNÉ, néhai 
nrodalmi főszámvevő özvegye, 77 éves, Tatán. — 
FARKAS IMBÉNÉ szül. Halmán Francziska, 66 éves, 
Székesfehérvárit. CSÁKY GÉZÁNÉ szül. Eibáry Júlia, 
kir. postafőnök neje, Eibáry József és Sándor minisz­
teri tanácsosok testvére, 52 éves, Budapesten. — 
HOMONNAI IDA, özv. Homonnai Andrásné 16 éves 
leánya, imár hetedik és utolsó gyermeke, kit sirba 
kisért. hét év minden tavaszán elvesztvén egy-egy 
leányát, kiket az emésztő mellbaj tépett ki karjai 
közül éltük virágában, alig két hó előtt pedig férjét 
vesztette el Kistelken, hol a részvét a legmélyebben 
nyilvánult az oly sokat szenvedő anya iránt. — Özv. 
KAPPÉTER MIHÁLINÉ szül. Pantl Anna, 82 éves, Bu­
dapesten. TÓTH SÁNDOBNÉ szül. Bogyó Karolina, 36 
éves. Kolozsvárit. — DIMON ZSIGMONDNÍ, szül. And^ 
rád Zsuzsanna, szarvasi postatiszt neje, 32 éves. — 
EUZSINSZKI LENKE, Euzsinszky Antal 16 éves leánya. 
Szécsányban. — Özv. JÁRMY BÉLÁNÉ szül. Eépássi 
Bozália, 48 éves, Nyíregyházán. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
B. I z s ó . A fordított apróságok egytől egyig csinosak 

s fordításuk is többé-kevésbbé sikerült. Némi apró szep-
lőket azonban még le kell törülni róluk. Pl. háromuk, 
hármok helyett; ei/i/ lélek: az artikulus használata 
németes. A «mióta meghalt» harmadik sora érthetet­
len, legalább így a mint írva van: 

• Öröklét hisz szivem sebén.». 
Legcsinosabb a Mementó móri. Egy párt minden­

esetre közlünk közülök; de ha hamarjában az emlí­
tett kis hibákat kiigazítaná: szívesen bevárnók. 

M . Xa. Se Katicza, se Nelli nem eszményünk, ha ! 
olyan magyar verseket készek elfogadni, melyekben 
vagy helyett vágysz igeragozás s állni helyet álni . 
helyesírás is megjárja. 

A nefe lej ta . Ha lett volna, a ki költőileg megírja 
mert elgondolva elég költőileg van) — csinosra vál­
tatott volna. 

EGY FEJTÖEŐ TALÁNY. 
Az alábbi feladatot a «Más világok mint a mieink» 

czimű műve fordításáról a magyar közönség előtt is 
ismert hires angol csillagász, Proctor tette közzé. 
Az ábra egy börtönhelyiséget mutat, harminczhat 
czellával, melyek egymással az ábrában látható módon 
vannak összeköttetésben. Egy fogolynak A czellában 
az alatt a feltétel alatt ígérnek szabadságot, ha £?-be 
úgy el tud jutni, hogy mindegyik czellában csak egy­
szer forduljon meg.Kérdés. mikópen hajtja végre a fel­
adatot ? Proctor hiszi, hogy meg lehet oldani a felad­
ványt. Hogyan? — azt nem mondja.de a komoly tu­
dós tekintélye elég biztosítékul szolgál arra, hogy a 
siker reményével próbálkozzék meg vele az éles eszű 
olvasó. 

A Frankl in-Társula t kiadásában Budapesten épen most je lent meg : 

N A P L Ó - T Ö R E D É K 
az 1849-iki menekülteket, internáltakat, 

különösen 

K O S S U T H O T É S K Ö R N Y E Z E T É T I L L E T Ő L E G , 

Törökországban és az Amerikai Egyesült-Államokban. 

L Á S Z L Ó KÁROLY-tól. 
Ára fűzve 2 frt. 

Kossuth Lajos a szerzőhöz 1887 f e b r u á r 10 -én i n t é z e t t sa já tkezű l eve l ének 
hasonmásáva l . 

T a r t a l o m . Első rész. Törökország. Menekülés Törökországba. — Hogy bántak a 
törökök a magyarokkal. Alkudozások a menekültek kiadására. — Bem és többeknek a török 
vallásra áttérése. — A török városok kinézése, a házak épitése módja s bútorozása. — A haza 
menni kívánókért osztrák gőzhajók küldettek Widdinhez. — A török rallásra tértek elszál­
lítása Widdinből. — «Kurbán Bájrám» ünnepi szokások. Kossuth tisztelgése Ziah pasánál — 
Az át nem tért magyarok utazásának leírása Widdinből Sumlára. — Sumlábani elszállásolás. — 
P. tábornok fondorkodása. — Osztrák bél-gyilkosok érkezése Sumlába. — A török nyelv. — 
Újévi tisztelgés Kossuthnál: lengyel és magyar istenitisztelet. — Kossuthné megérkezése 
Magyarországból. — A menekültek lázongása; P. tábornok gőgös viselkedése. — A porta kül­
döttje megérkezése. Alkudosások a bellebbezést illetőleg. — A Kossuthtal mehetők névjegy­
zéke. — A bellebbezettek utazása Kutahiába; elszállásoltatásuk és életmódjuk. — Magyar 
istenitisztelet ft laktanyában. — A «Kossuth-kert». — Kossuth gyermekei érkezése Magyar­
honból Rutkainéval. — Ujabban bellebbezettek érkezése. — A «Bamazán»-bőjt és «Bájram»-
ünnep. — Lajosnap és Kossuth gyermekei vizsgája. — Kossnthhoz öt angol, franczia és olasz 
vendég érkezett. — Kiszolgált török katonák elbocsátási ünnepélye. — Bem József altábor­
nagy halálának híre. — A kutahiai magyar és lengyel fogoly-menekültek névjegyzéke és 
havi fizetése. — Ujévnapi tisztelgés Kossuthnál. — Ko ssuth magyar telepet akart felállítani. — 
Bem érdemjele Kossuth kezébe küldetett. — Dembinszky tábornok elutazása Kutahiából. — 
Ismét Kossuth-látogatók érkeztek Kutahiába. — Keresztyén halotti szert irtás török laktanyá­
ban. — A menekültek lázongása. —,Jó hir az amerikai Egyesült-Államokból. — Ismét osztr. 
ügynökök érkeztek Kutahiába. — Újabb aggodalmak. — A Kutahiában volt magyarok egy 
része szabadon bocsáttatott. — Oláh küldött és cserkeszek látogatása Kossuthnál. — Török 
vallatásmód. — Házmán és Lórody vádlása és magok igazolása. — Julius 4-dike Kutahiában. — 
Készülődés az Egyesült-Államokba menésre. — Gould Walter arczképei. — Az osztrák és a 
török kormány. — Török takarodó Kutahiában. — Hogy hagyta el Kossuth Törökországot. — 
Kossuth jutalma a hűségért. — Szabadulás Kutahiából. Kutahia leírása. — A kutahiai mene­
kültek a «Mis3Íssippi hadihajóra száltak, azoknak névjegyzéke. — A törökök főzésmódja és 
ételeik. — A törökök öltözködése. — Török társadalmi élet. — Bepillantás a hárembe. — 
A törökök étkezése. — Török menyegző. — A török nők házon kívül. A török leányok nevelése. 

Második rész. Az Egyesült-Államok. Elutazás Törökországból New-Yorkba. — A spezziai 
öböl. — Kossuth Marseilleben. — Kossuth Gibraltárban. — Kossuth Gibraltárból Angol­
országba ment és a Mississippi Amerikába. — A Mississippi a funchalí kikötőbe érkezett. 
Madeira szigete. — Vihar az oczeánon. — Vihar az oczeánon ismét. — Megérkezés a new-
yorki öbölbe és kikötőbe. — Hogy fogadtattak a Mississipin érkezett menekültek. Ezek név­
jegyzéke. — A menekültek fogadtatása a városi hatóság által a városházában. — Leírása az 
•Irving housei hotelnek, melybe a menekültek szállásoltattak s hogy töltötték azok az időt 
a Kossuth megérkeztéig. — A menekültek a new-yorki magyarok által bántalmaztattak. — 
Kossuth megérkezése a new-yorki kikötőbe. — Kossuth megérkezése New-Yorkba és fogad­
tatása. — A New-York városa által Kossuth tiszteletére adott «banquett>. — Kossuth körútra 
indul az öt meghívó városokba. — Kossuth Philadelphiában. — Vasutoni utazás az 
Egyesült-AUamokban. — Kossuth Baltimoreban. — Kossuth Washingtonban. — Kossuth 
fogadtatása a senatorok házában. — Kossuth fogadtatása a képviselők házában. — Indiánok 
tisztelgése Kossuthnál. — Kossuth anyja halálának a hire. — Kossuth Annapohsban. — 
Kossuth Harrisbourgban. — Pittsburgba utazási kellemetlenségek. — Kossuth Pittsbnrg-
ban. — Kellemetlen fintermezzon Pittsburgban. — Kossuth Clevelandban. — Kossuth Co-
lumbusban. — Kossuth Cincinnatiban. — Szellemidézőnök. — Cincinnati leírása. — Utazás 
Indianopolisba. — Kossuth Indianopolisban. — Kossuth Madisonban. — Kossuth Lordsvil-
leben. — Utazás Saint-Louisba. — Kossuth Saint-Luisban. — Saint Louis leírása. — Utazás 
New-Orleansbe. — Kossuth New-Orleansben. — «Lunch» (ozsonna). — Methodista isteni­
tisztelet. — New-Orleans leírása. — Utazás vissza New-Yorkba. — Megállás Mobilban. — 
Utazás folytatása s megállás Montgomeryben. — A kis folyói gőzhajók leírása. — Utazás foly­
tatása New-Yorkba. — Kossuth visszaérkezett New-Yorkba. — Kossuth meglátogatta meg 
Worcestert, Bostont. — Kossuth Bostonban. — Kossuth ismét New-Yorkban. — Julius 4-ike 
New-Yorkban. — Kossuth elutazása Angolországba. — Kossuth elleni vád s annak megczáfolása. 

^ — 
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — az osztr. 
tartományok számára Szelinski György cs. kir. egyetemi könyvárusnál, Bécsben, 1., Stefansplatz 6. 

Degré Alajos. 
í g y v a n jó l ! 

"Vig r e g é n y . 
Ara fűzve 1 frt. Ára fűzve 1 frt. 

A iFranklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható — 
az osztr. tart. számára Szelinski György t'S. k. egyet könyvárusnál Bécsben I., Stephansplatz 6. 

• P A MAGYAR 

PÉNZÜGYI TÖRVÉNYISME 
K É Z I K Ö N Y V E . 

FOLYTONOS VONATKOZÁSSAL A MAGYAR ÁLLAMHÁZTARTÁS­
NAK A LEGÚJABB IDŐIG TERJEDŐ TÉNYLEGES EREDMÉNYEIRE 

IETA 

Dr. MARISKA VILMOS, 
kir, jogakad. ny. r, tanár, 

N E G Y E D I K T E L J E S E N Á T D O L G O Z O T T K I A D Á S . 

Ara. f ű z v e 4, f r t . 

A • F r a n k l i n - T á r s u l a t , kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható — az osztr. tartományok számára S z e l i n s k i 
György cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

WOLPF GYULA. 

TANNHÁUSEE 
SZERELMI ÉNEK. 

Ifj. NEUMANN SÁNDOK fordításában. 
I — X I . É N E K . 

Ára fűzve 2 frt. Diszkütésben 3 frt. 

T a r t a l o m : A. remete társa. — A fenyves vadonban. — Az admonti zár­
dában. — Olvasás és irás. — Szerelmi udvar Avelenzben. — Szerelmi 
szék. — Szében várában. — Titkolt szerelem. — A Babenbergek udvarán. 

Elárult szerelem. — A lagunákon. — Glossarium. 

J^&ipcvr-trruJiáz CL „Legjobb"-HOZ! 
M I i r T T T T i r T T I I I 7 T T T T T T T T T T r i I I I T T T T I T T T I T T T ^ 

BÜGHOLER ADOLF 
IV., Deák Ferencz-utcza 17. sz. B U D A P E S T , a Miatyánk-utczával szemben. 

H O N I É S K Ü L F Ö L D I IPAB. 
Naponta újdonságok. Dus választék olcsó szabott árak mellett. Naponta újdonságok. 

HASZNÁLATI CZIKKER, ALKALMI AJÁNDÉKOK, LAKÁMISZITMÉNYEK 
és pedig: korsók, tálak, v i rágtar tók és állványok, képek és plastik-alakok, porczel. 
Ián, t e r raco t t a , majolika és bronz-áruk. fafaragványok, chinai ezüst- és alpacca-
árúk, dohányzó-, utazó-, varró- és evő-eszközök, sör-, bor- és liqueur-készletek. — 

Pipereárak, fésák, kefék, illatszerek és legjobb saját gyártmánya pipereszappan. 
Uri- és hölgyi ékszerek. — Valódi aranyban foglalt gyémánt • utánzatok. 

Elvem és jeligém: „Mindig a legjobb." 
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-í 

Ó o s á n á r i és kir. felsége hadihajóin általános haaxnálatban van. 

A gleiclienbergi János forrás 
nagy mennyiségű Ízletes kettős szénsavas nátront, azonban aránylag kevés 
konyhasót, de annál több vasat tartalmaz és a világ leghíresebb autoritásai 
nyilatkozatuk szerint, chronikus gégehurut, chron. légcsőhurut, chron. tüdő-
lob- és a légutak, khatarrhusainál, végre a mellhártyalob után hátramaradt 
mellürbeli izzadmányoknál, ha egyszersmind a vasnak erősítő és vérképző 
hatására reflektáltatik, a legjobb eredménynyel használtatik. — Különös 
alkalmazást nyer a fövény és hugykönél. — Szénsav és szóda gazdag tar­
talmánál fogva nagyon alkalmas borral vagy gyümölcs-szörppel vegyítve, 

MUJ~ k e l l e m e s p e z s g ő ü d i t ö I t a l o k ""^tt 
készítéséhez, ugyszinte tisztasága és rendkívüli olcsósága folytán legjobban 
ajánlható. — Mindenkor friss töltésben kapható a magyarországi főraktárban : 

Schleinz Károly és Társainál, 
Budapest, Vili . , stáczió-utcza 47. sz. 

" V á r o s i ü z l e t : V . , h a r m i n c z a d - u t c z a -A. s z á m a l a t t , 
hol megrendelések a házhoz szállítás végett is elfogadtatnak. 

Erejéből az egyenlítőn átmeneteiénél nem veszített, f i i 

Brünn i kelméket 
elegáns 

nyári öltözetre 
8 -10 méteres s i e l v é n y e k f c e n 

minden szelvény 4 bécsi röf 
mgfr frt 4 . 8 0 igen finom -BJQ 

frt 7.— legfinomabb 
s)sf~ frt 1 0 . 5 0 legeslegfin. » « 

valódi gyapjúból, 
valamint kammgarn és felsókabát 
kelméket, úgyszintén utazó-plai-
deket, dbját i és 6 írtért — szál­
lít az összeg u t á n v é t e l e m e l ­
l e t t a szilárd és jóhirünek is­
mert p o s z t ó g y á r ! r a k t á r 

SLEGZL-IMHOF 
Brünnben, Ferdinandsgasse 21. 
M a g y a r á z a t . Minden szelvény 
3'10 mtr. hosszú és 136 cm. szé­
les, s igy teljesen elegendő egy 
tökéletes férfi-öltözetre, 8«f~ A 
fönnebbi czég ismeretes szilárd­
sága és jelentékeny munkaképes­
sége kezeskedik arról, hogy csak 
a legjobb áru, pontosan a válasz­
tott minta szerint, szállíttatik. — 
Miután most igen sok szédelgő 
czég 'brOnni áruk» köpenye alatt 

?;arázdálkodik, ezek ellenében a 
önnebbi czég m i n t á k a t k ü l d 

I n g y e n é s b é r m e n t v e . 3182 

B A P A T j g r O U P O a a v a v n y ó v i s - f o r r a s 
l e g t a r t a l m a s a b b s z i k e n y - s l a v a n y - a a v a n y a - l 

Garod k í sér le te i b e b i z o n y í t o t t á k , ! 

G a z d a c 
• z é n s a v - i s i k e n y -
és l a v a n y - t a r t a l m a 
á l ta l a TUflaini s a v a n y ú -

v íz kü lön leges g y ó g y s z e r k é n t 
h a t : készvénynél, epe- , h i lyag- ' 

h o g y a s z é n s a v a s l a v a n y a leg-
* és l egb iz tosabb gyógy­

s z e r k ö s z v é n y b e n 
iienvedok Ma­

mira, 

köveknél, arany-érnél, g trvé lyné l , golvvéi 
s érga iágn i l , gvomorbajoknil é s egy " 
hurut-és idekbajokben.Olosó fűrdöV 

>ry Általában nél, gvo 
Idekbajo 

t ' ö r a k t i r a k B u d a p e s t e n : E d e s k l t y L. é s M a t t o n i & 1 
'Caphsto ininrli in 11 kt a j e u s s s i l a s e » s és f"~ 

K e d v e z ő a l k a l o m ! 
Üzletem feloszlatása miatt az összes áruk mélyen a 

bevásárlási áron alól 

A A A A A A 

A -Frankl in -Társu la t i k iadásában B u d a p e s t e n megje lent s 
m i n d e n k ö n y v á r u s n á l kapható — az osztr. tart . s zámára Sze -
l inski György cs . k. e g y . k ö n y v á r u s n á l B é c s b e n I, S t e fansp l . 6 

Ipolyi Arnold kisebb munkái 
Harmad ik kötet. 

Magyar történelmi és egyház-
történelmi tanulmányok. 

A t>. e. szerző megbízásából közrebocsátja 
volt könyvtárnoka 

BUNYITAI VINCZE. 

Ára fűzve 2 frt. 

VEGELADATNAK, 
u. m. albumok, legyezők, esernyők, bőráruk , utazó 
eszközök, játékáruk, i l latszerek és minden szak­
mába vágó czikkek. 

Bátorkodom tehát a n. é. közönséget ezen valóban 
kedvező alkalom felhasználására szép és finom diszmü-

| áruk beszerzésére felhívni. Mély tisztelettel 
LÖVENSTZIN ZSIGMOND 

Í
Budapest, hatvani utcza 15. szám, szemben az ujvilág-utczával. 

A kirakat, valamint az egész berendezés is eladandó. 

" T V 

Mimién bel- e's külföldi különlegességek ke'szletben. 

PSEBHOFEB J. 

vértisztitó labdacsai 
é v e k sora ó t a s o k s z o r o s a n j ó n a k b i z o n y a l t , é s s z á m o s 
o r v o s á l ta l a k ö z ö n s é g n e k ajánlot t h á z i s z e r a r o s s z 
e m é s z t é s m i n d e n k ö v e t k e z m é n y e i , d u g u l á s , s tb . e l l e n . 

1 dobos IS labdacacsal 21 kr. 
1 tekeros 6 dobozzal 1 frt 6 kr. 

A z ö s s z e g e l ő z e t e s b e k ü l d é s e m e l l e t t , b é r m e n t e s szá l ­
l í t á s s a l e g y ü t t : 

1 t e k e r c s l a b d a c s frt 1.25 4 t ekercs l a b d a c s frt 4 .40 
2 « s - t 2 .30 5 t « « 5 .20 
3 t • « 3 . 4 0 ! 1 0 t t • 9 .20 

K e v e s e b b egy t e k e r c s n é l n e m szá l l í t ta t ik . 

PserMer J. gyógytára „az arany biroi almánál" 
B é c s , X., S i n f f e r s t r a s s e 1 5 . 

Budapesten kapható Török Józs. gyógyszertárában. 

N y a r a l ó b a , fürdőbe u t a z ó k n a k . 
Indiai hintaigy fik közzé * 60— 
6.50, nagyobb léczczel kifeszít­
hető frt 10, 14, SS frtig. Kerti 
japáni napernyő frt 1,3,15 frtig. 
Mikadó-legyezS— .t», 1—».—. 
Kertiizék laposra összetehetö 
kényelmes nádii essél S.SO— 
S.—. Virágzattal «—10 frtig. 
Erős gyermek-kocsi 7—15 írtig. 
G y e r m e k - k o c s i egyszers­
mind bölcső 13—18 frtig. 

Jurnűkö/,5 szoplatóiveg 1.—. Pogzást előmozdító toggyöngy 3 .—. 
Az egészség fenntartásához tiszta üditő szódavizet nyerünk könnyű 
bánásmóddal a d r . F e v r e p á r i s i t a r t ó t » B O d » v i s - k é > 
Sa t<5 géppel s 4 • 8 10 messzelye> 

7.— 1 0 — 1S\— 14.50 17 irt. 
borkő és szóda S—. Fagylalt készítő receptekkel 

H adagra. Vajkészitö 4.50—6 50. Vajtányér 
16.50 frt ü»egfedővel 1—5 frtig. Ecset és 
frtig Villa és kanál salátához —.40—t frtig. 

50—1.80 krig. Sárga gyümölcs 

Egy c omag 
3 6 

7.50 11.50 
|olajtartó 2—10 
Sod onv éteiboriio legyek ellen 
kések 13 darab 3—6 frtig, állványával 6—10 frtig. K a v í f ö a r t -
K é p 5 60—18 frtig. Rapid spiritus gyors'orraló 1 50. Nagy serkentő, 

fali-óra 3 80 Minden fekvésben is járó ébresztő óra 4-70. Időjósló barát 
10—1.50. Virághannatosiió —40—1 SO. Zacherl rovarirtó por—.50—1.—. 

F u r t t S - e s i v s s C * —.75—3.— Szivacs-zacskó —50—1 50. Angol dörzs-
e/tyü —.40. Villanyozó készülék izom gyengeségnél 5—10 frtig. Fiirdó 
évtserő —.50—3 frtig. Fürdő ivópohár —.75 Fürdő-czipők 1.30. K é s i 
I t i M a k a *—30 frtig. Kézi-táska toilette eszközökkel berendezve 18—6u frti.-. 

K é s d - k o f f e r 3—30 frtig. Válltáska 3 bt)—15 frtig Czélszeríien berend.zett 
Ki-tekercs 6—8 frtig. B o r o t v a - k é s z l e t John Heifford késsel 7.—. Angol 
torotva 1.30—3.50 Pneumatikus tükör ablakra erősíthető 3.40. Fodrász-

•tea vassal —.80. Kulacs 1—10 frtig. Életmentő a mellény zsebben —.55— 
frtif. Pontosan járó erős nidtel lemontoir zsebóra 9.—. Utisapka 1.50. 

CgéssBoésrt «T»lwia«l-^-'r*frTk Léggel tölthető gummi vánkos 5—10 frtig. 
Tartós kocsis esS-köpeny 13—15 frtig lrrigateur allöyet és anyaméh fecskendő 
" —. Bábafecskendő t.~. 

» Vendéglősöknek. SU'ÜŐAÍS: 
U g a t n a s a u s e t u m g o l j * 1 50—4 50. Színes papit 
lampion érti ünnepély és nyári mulatsághoz 15—80 krig. 
A r U t o s t swaté lS sssesurétajr 6 senedarabtal 10 —. Erőt 
dueaaihmó —.30—8.J0. Pjlacskdngaszoló 1.40. Biltnniágl 

afjfk borlehnaó gusasakaő ITO—S.SO. Hordó-csap —.66, —.Ki. 
B Piacié-tok több iv*(g*l i.75—15 frtig. Szel ellen kérd 

^ssv gyertya-tartó 1,—, 
k h ú n v i n l r n n b ValéeS Houbion eigsrettapapiros szopó. 

nat dgarettakészitő és dohzmvszelencze, a fedél betevésével kész ciga-
rttát nysrfhk 1.—. Legjobbnak elismert slsjlsátsjr f >t»»f,«s> fogas hajtó-

kkel IS.— ssársmn szzvó csatornás fapipi 1.30. Gőz pipaszár tisrtitó 1 50. 

W é p f o l k e l ó k , s p o r t k e d v e l ó k ém 
t i i l l n i u t - ' i l . ' i i i i l r Angol disznóbőr nyereg 15—35 frtig. Kettés-
l U U r i S l U H U H H s M Í r u )[mtíi 4 8 0 _ g (j^g 2abla 1 80—3.50. 
Izzasztó 3.75—5 frtig. Nyereg-lekötő 3.50—3 frtig. Kenpyel-stijjak frt 3—3.76. 
Kengyel-vasak 1.60—3.50. Sarkantyú felcsatolható 3 — . LóidomitóvesssS 
rinocerosbőrböl —.70—3.50. Lóháló legyek ellen egéss lóra párja 16.—. 

F I o b e r t - p i t M k n . Czél- és madárlövészet begyakor­
lásához 7—35 frtig. Flobert-pisztoly 6.50—14 frtig. 

Vasczéitábla kiugró bohocrczal 8—6 fitig. Czé'tábla mozsárral 
7—10 frtig. Biztonsági belőtt r e v o l v e r frt 4—30 frtig. 

Erős lövésG angol Bulldogrevolver 8—15 frtig. A l k a l m i V é t e l 
l e a s & I l l t o t t Á r o n v a t t á s a - f e g y v e r e k . H o r o g h a l a s s t a t v 
b o a k e l l é k e k . Bot 8, 3, 4, 5 részből 1.50—3 frtig. Horoggal 
felszerelt zsin r—.lf,— 8 frtig. Mesterséges legyekkel 19 horog—.80. 
Könnyű vízhatlan esö-köpeny 7.50. Tourtsta-táska vállra 4.50—10.—. 
Lábszár védő 4.50. Botszék 4—8 frtig. Kanóczos gyufatartó —.85. 
Lapos zseb napóra iránytűvel 1.—. Kés, kanál, villa, tokban 4.50. 

| T J T T . M i r i s t a - l f t m p H zsebbe 3 — . Zsebbe ivó-pohár —.40—1.—. 
mJ.l • Tőröshot 1.50— 0 f tig. 

J rCula t t a tásu l é s a t e s t e d z é s é r e . 
Torna-szerek, mászókötél 5 80. Trapéz 7 60. Kötél 
karikákkal 1.50 Gyermekhinta 3—8 frtig. Teljes 
torna-készülék iskolával, ábrákkal 15.— . Torna­
golyók, kilója—.30. Muline karizom erősítő párja 
3—4 frtig. Tomaczipő párja 1.30. Két vívó-készlet 
83.50. Athletabot 3—5 írtig. Úszás tanításhoz övek 
kötéllel 5.—. Léggel tölthető úszó óv 9.— T s r l é t C r o q n e f - j a t é k 
utasítással 9—30 frtig. Gummi-lapda —.90—1.50. Karika-játék 18 pár 1.80. 
Lepke-fogó 35—70 krig. Accordeon tremolo e o n c e r t - l i a r u i o n i k a trom­
bita diszszel 7—31 frtig. Hangolt szájharmonika csengetyü kísérettel 1.60. 
Kettósfrgat a gyermek maga előtt hajtja 6.—. Három kerekű et ős velociped 
fiuknak 7.60, 10—36 frtig. Asó, kapa, gereblye gyermekeknek 1.50—1 frtig. 

Községi elöljáróknak. ^ t £ ^ ^ 
táska 1 kulcscsal 7—13 frtig. Posta-kürt 8 —. É j j e l i ő r a f p é s k ü r t 
1—8 frtig. Kerülő-fegyver 7.—. Marha-érvágó 2.40-ó. íO. Marha és t-klysdr 
4 — Trokár I csővel 1.60. Bikaorr-gyürfi— .75. Birkaoltó tű — 80. Birka és 
malacz fülbélyegzőfogó 3 75. Szél és törés ellen biztos petróleum-lámpás 8—8.40, 

Méhészeti segédeszközök. ^ ^ . 1 ^ 
Kifüstölő pipa és készülék 1.60—4.50. Rajfogó zacskó frt 3—4.30. Heretofé 
kalitka 1.10. Méhlak kaparó. Sejt leköpoló. Keretfogó. Hanemann-féU 
rács. stb. stb. Wrschin.féle szobapadló-fénymáz —.70. 

K í v á n a t r a 8 0 0 á b r a * Á r j e g y z é k e t b é r m e n t v e k a i d , 
s s t e z n e m f e l e i n t á r g y a k a t v l s n a a v e a s 

ÉRTESZ TÓDOR 
BUDAPEST, Dorottya-utcza 1. n . ,,Msvaryw 

kiri iy" uál lorU átellenében, 

HÖLGYEK t a n á c s o t é s s e g é l y t , v a l a m i n t k ü l ö n 
s z o b á k a t é s fürdőt t a l á l n a k e g y ok i . 
s z ü l é s z n ő h á z á n á l , ö z v . T y r t k o s 
J o h a n n a , K i n i z s y - u t o z a 9 , a j tó 3 . 

EQÜITABLE 
az EgyesDlt-Hllamolc életbiztosító-társasága New-Yorkban. 

Alapíttatott 1859-ben. 
Biztosítási állomány 1886 decz. 31-én 1,747.000,000 márka. 

A z n j f e lvé te l ek k i t e t t e k : 1 8 8 4 - b e n 360 ,000 ,000 , 1885-ben 
408 .000 ,000 , 1886-ban 474 .000 ,000 m á r k a . A z ö s s z a l a p e m e l ­
k e d e t t 1886. j a n u á r h ó 1-től 1887. j a n u á r 1-jéig 272 .000 ,000 
m á r k á t ó l 321 .000 ,000 m á r k á r a . A t i s z t a n y e r e m é n y t ö b b l e t 
1887. j a n . 1-én 680 .000 ,000 m a r k á t t e s z ki é s a m ú l t é v h e z 
v i s z o n y í t v a 130 .000 ,000 m á r k á v a l e m e l k e d e t t . T ő k e b e f e k t e ­
t é sek E u r ó p á b a n 16 .000 ,000 m á r k á n fe lü l . A k ö t v é n y e k 3 é v 
m ú l v a k i f o g á s o l h a t l a n o k . M i n d e n k ö t v é n y v i s s z a v á s á r l á s i é s 
l e s z á l l í t á s i j o g a 3 é v m ú l v a . A 100 .000 do l l árbó l á l ló r é s z ­
v é n y t ő k e a l a p s z a b á l y s z e r ü l e g c s a k i s 7°/o-kal k a m a t o z t a t i k , a z 
a z o n fe lü l i sok m i l l i ó r a rugó n y e r e s é g k i z á r ó l a g a b iz tos í to t ­

tak j a v á r a e s i k . A l i g a z g a t ó s á g M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 

B u d a p e s t , A u d r á s s y - u t 1 3 . s z . 

1887. június. 1 2 6 . sz. 1887. június. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L 
TARTALOM: 

Oszmán-török népmesék. — Kunos ignácztól. 
Kirándulás Erdélybe. (VI.) — Hunfalvy Páltól. 
Közegészségttgy és statisztika. — Földes Bélától. 
Két norvég dráma. — Péterfy Jenötöl. 
Költemények: Emlékezés kerti lakunkra. Szász Bélától. — 

Ej. Leconte de Lisle után, francziából. B. Jeszenszky 
Bélától. 

Az egyetemi tanításról és az egyetemi tandij.rendszerről. — 
Balogh Kálmántól. 

Wirth Eiksa legújabb művei, n—e. 
A noricnml vas nazájában. — Téglás Gábortól. 
Értesítő: Bényi R.: Itália költészete a középkorbban. —e.— 

Bolemann J. : Pürdötan. Hankó Vilmostól. — Say L.: Les 
solutions démocratiques de la question des impőts. L. B. 
— Aspelin E.: Lamottes Afhandlingar om tragedin, gran-
skadeoth jemförda med Lessing. rlr.'— Devas : Studies of 
family life. n—c. — Schreck E.: Pinnische Márchen. rdr^ 
— Csorba F.: A közgazdaság alapfogalmai. —t. 
A BUDAPESTI SZEMLE megjelen évenként tizenkétszer 120 

Ívnyi tartalommal. 
A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön­

séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
szellemeket s mintegy közvetítő kíván lenni egyfelől a szak­
tudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet* 
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda­
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfi­
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. Bécsben, Sze-
linski György cs. k. egyet, könyvárus, I. Stefansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül­
dendők be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

^ T / Sorsjeo alfrt \ v rto i Ifit 
11 .őrsien 10 írt 16 .orró 5 flrt ffiEl 

F ő n y e r e m é n y 

50.000" 
A M I T towreiylet MrJMJI Iredtjt. 

B U D A P E S T , , 
Tses l - sUaa « . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem utcza 4. szám.) 

24DIK SZÁM. 1887. BUDAPEST, JÚNIUS 12. XXXIV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASAENAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyStt: / félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG { !?f,8Z e T r e , M ! Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: [ ^ " eTC" „ ^ 

1 félévre ._ 4- • I l félévre _. 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

D E Á K F E R E N C Z T E T E M E I N E K ÁTSZÁLLÍTÁSA A DEÁK-MAUZÓLEUMBA MÁJUS 2 1 - É N . Weinwurm A. fényképe 




